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Please retain for future reference



INTRODUCTION

Thank you for purchasing this Vetro Floorstanding Heated Towel Warmer.

Please read this guide carefully before installing, using and cleaning this product,
and retain it for future reference.

If you have any queries in relation to this product or guide, please contact our
Customer Service team on 020 3370 4057.

PRODUCT KIT

Heated Towel Warmer
Baseplate

Screws (x2)

Allen Key
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TECHNICAL SPECIFICATIONS

Power:

Power Source:

Power Consumption:

Temperature Setting/Display Range:

Working Temperature:

Loadable Power:

Thermistor:

Temperature Precision:

Surface Temperature:

Waterproof Level:

Button Type:

150W

AC230V 50Hz

<1W

45°C~70°C

0°C~70°C

<500W

NTC Sensor

+1°C

45°C~70°C

IPX6

Touch Button



IMPORTANT INFORMATION

Please follow the installation and maintenance instructions provided within this guide
- failure to do so could result in accident or loss at your own risk.

The towel warmer must not be placed above a power socket or near flammable items
such as curtains.

To prevent overheating, the towel warmer must not be completely covered at
any time.

When not in use for a prolonged period, ensure that the towel warmer is switched off
at the power source.

Ensure that the power supply is consistent with the rated voltage shown on the
electrical nameplate of the product.

Do not hang any items on the towel warmer that weigh in excess of 10kg in total.
Do not allow children to climb or play on the towel warmer.

In the unlikely event of a malfunction, switch off the power to the towel warmer
immediately and contact our Customer Service team for assistance.



INSTALLATION STEPS

For safety and correct installation, this product must be installed by a fully qualified
electrician.

1 Fit the towel warmer to the baseplate.
2 Insert the screws into the baseplate, and tighten using the provided Allen key.

3 For bathroom use, always remove the plug and connect the wires to a fused spur.
For use outside of a bathroom, the product may be connected using the plug
supplied or hard wired to a fused spur.
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Live Wire (Brown)
Earth Wire (Green)
Neutral Wire (Blue)
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CONTROL PANEL INSTRUCTIONS

Power On

When the towel warmer is in standby mode, only the power button will be lit. To turn
the towel warmer on, long press the power button until the temperature display is
also lit.

Set Temperature

To set the temperature of the towel warmer, press the settings button. Each press of
the button will increase the temperature by 5°C, within the temperature setting range
of 45~70°C. Once set, the heating function will automatically turn on when the towel
warmer temperature is 2°C lower than the set temperature, and it will stop heating
when the temperature is greater or equal to the set temperature.

Schedule Power Off

While the power is on, press the power button to schedule a power off time between
1~24 hours. Once set, the system will begin the countdown to power off. Once set,
the timing data is saved and can be used next time.

Power Off
Long press the power button to turn off the towel warmer.



CARE INSTRUCTIONS

To clean and maintain the flawless finish of this product, please follow the below
instructions. Improper maintenance will void your product guarantee.

v/ Switch off the towel warmer at the power source before cleaning.
v/ To clean, gently wipe the towel warmer with a soft cloth.
4 Only use the towel warmer to dry towels and washcloths.

\/Apply a neutral, non-abrasive cleaner to a soft cloth only — do not spray directly
onto the towel warmer.

v/ Switch off the towel warmer at the power source when it’s not in use for a
prolonged period.

X Do not wash the towel warmer with water.

X Ensure that the inside of the towel warmer doesn’t come into contact with
any liquid.

X Do not hang more than 10kg of items on the towel warmer at any one time.
X Do not hang anything on the vertical bar on either side of the warmer.

X Never completely cover the towel warmer as this can cause overheating.

Go to Lusso.com to activate your guarantee.



LUSSO

Customer Care: 020 3370 4057
International: +44 20 3370 4057
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VETRO

MOAOB HAITPEBATE/T 3A KbPIN
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PbKOBOACTBO 3A MOHTAX

U TPUHKA
3ana3eTe 3a 6bAeLWm cnpasKku L U S S O



BbBEAEHWE

Bnharogapum BU, ye 3aKynuxTe Ta3m NOA0BA HarpesBaTe/iHa CTOMKa 3a Kbpnu Vetro.

Monsa, npoyeTeTe BHUMATE/NIHO TOBa PbKOBOACTBO, NpeAun Aa MOHTUPATe, M3NOA3BaTe U
noymncTeaTe TO3M NPOAYKT, M ro 3anaseTe 3a 6baelln CNpPaBKu.

AKO MmaTe BbNPOCK BbB BPb3Ka C TO3M NPOAYKT UAM PbKOBOACTBO, MO/, CBbPXKETE Ce C HawuA
eKun 3a obcay»kBaHe Ha KameHTu Ha 020 3370 4057.

ROMMNNERT HA TTPOAYKTA

HarpesaTten 3a Kbpnu
OcHOBHa nso4a
BuHTOBE (X2)
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LecTtocTteHeH KoM
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TEXHUYECKN CNEUNDPUKALNN

MouwHocrT:

M3TOYHMK Ha 3aXpaHBaHe:

KoHcymauusa Ha eHeprua:

Hactpoiika Ha TemnepaTtyparta/aunanasoH
Ha NOKa3BaHe:

PaboTHa Temneparypa:

MoLWHOCT, KOATO MOXKe Aa Ce HaToBapBa:

Tepmucrop:

TO4HOCT Ha TemnepaTtypara:

TemnepaTtypa Ha NOBbPXHOCTTA:

HuBO Ha BOAOYCTOMUYMBOCT:

Twun 6yTOH:

150 W

AC230V 50Hz

<1W

45°C~70°C

0°C~70°C

<500 W

NTC ceH3op

+1°C

45°C~70°C

IPX6

CeH30peH H6yTOH



BAXXHA MHOOPMALUMWA

Mona, cnep,BaﬁTe MHCTPYKUNUNTE 32 MOHTAX N NOAAPDBHKKA, NPeaoCtaBeHU B TOBa PbKOBOACTBO
- dKO He ITo HanpaBuTe, TOBa MOXe Aa AoBeae A0 3/10N0J/1yKa Uan 3ary6a Ha Ball cobcTBeH PUCK.

HarpesaTenAT 3a XxaB/INn He Tpﬂ6Ba Aa Cé NOoCTaBA Ha4 ENEKTPUYHECKU KOHTAKT UL B 6aum3ocT Ao
3anaimmm npeameTn, Kato Hanpumep 3aBecu.

3a fa ce npeAoTBpaTU NperpsaBaHe, HarpeBaTeNAT 3a XaBAUWU HUKOra He TpsbBa aa 6bae
HaMb/IHO NOKPMUT.

KoraTo He ce 13M0A3Ba 3a NPOAbL/IKUTE/IEH NEePMOo, OT Bpeme, yBepeTe Ce, Ye HarpesaTenaT 3a
XaB/IU € U3K/0UYEH OT U3TOYHUKA Ha 3axpaHBaHe.

YBepeTe ce, Ye 3aXpaHBAHETO CbOTBETCTBA HA HOMMHA/IHOTO HarpeXKeHue, NOCoYeHOo Ha
eNeKTpnyeckaTa Tabenka Ha npoAaykKTa.

He okauaiTe BbPXY HaArpesaTtea 3a XaB/ i npeameTn, HNeTo 06U.I,O Terno Hagsmwasa 10 Kr.
He no3ssonssanTte Ha Aeua Aia Ce KayBaT Un Aa UTrpadaT BbpPXy HarpeBaTesia 3a XaBJ/IUN.

B manko BepoATHMA cnyqaﬁ Ha HEU3NPABHOCT He3abaBHO M3KAtOYETE 3aXpaHBAHETO Ha Harpesartena
3a XaB/IMn N Ce CBBbPHKETE C HallnA eKnn 3a 06C}'Iy)+(BaHe Ha KZIMEHTU 3a C'bLI,El‘;ICTBMe.



CTbIKN 3A MOHTAMX

3a 6e30MacHOCT M NPaBU/IeH MOHTaX TO3U NPOAYKT TPA6Ba Aa 6bAe MOHTUPAH OT HaNb/IHO
KBannpuumupaH eNeKTPOTEXHHUK.

1 TloctaBeTe HarpesaTenda 3a XxaB/AMM BbPXY OCHOBHATa Naova.
2 TlocTaBeTe BMHTOBETE B OCHOBHATA MJ04A U I 3aTEerHeTe ¢ npenocraBeHnA WectorpameH K.

3 3awu3nonssaHe B 6aHATa BUHaAru Masam,a,ame wencena v CBbp3BaﬁTe npoBoAHNUNTE KM
PasknoHUTEN C NpeanasnTen.
3a yn0Tpe6a M3BbH baHATa NPOAYKTBT MOXe Aa 6b,£|,e CBbpP3aH C NOMOLTa Ha NPeaoCTtaBeHUA
wencen nam aa 6'b,£|,e CBbp3aH C Kaben Kbm Pa3sKNoOHUTEN C Npeagna3nuTen.

1 _ 2 _
——
]
———
_—
U 1 1
B —— —J
3 - N
B
MpoBoaHuK nog,
HanpeXeHue
(kadnB)
3azemuteneH

NPOBOAHUK (3eneH)
HeyTtpaneH
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CTbIKN 3A MOHTAMX

NpPoBOAHUK (CUH)




NMHCTPYRUWNWN 3A KOHTPOJIHNA NMAHEJI

BKkniouBaHe

KoraTo HarpeBaTenAT 3a XaB/IM € B PEXKMM Ha FTOTOBHOCT, LLLe CBETU CaMo DYTOHDBT 33 3aXpaHBaHe.
3a Aa BKAKOUMTE HarpesaTens 3a XaB/AUK, HATUCHETE NPOAb/KUTENIHO OYTOHA 3a 3axpaHBaHe,
O0KaTO MHOMKATOPBT 3a TemnepartypaTa

CblLO CBETWU.

3apaBaHe Ha TemnepaTtypara

3a ga 3aganete TeMmnepaTtypaTa Ha HarpeBaTena 3a XaB/IMKM, HAaTUCHeTe ByTOHa 3a HaCcTPOMKK. Mpwu
BCAKO HaTUCKaHe Ha byToHa TemnepaTtyparTa e ce nosuwasa ¢ 5°C B paMKMTe Ha AManasoHa 3a
HACTPoOMKa Ha TemnepaTtypaTta oT 45 no 70°C. Cnep KaTo 6bae 3agageHa, GyHKUMATA 3@ HarpsBaHe
aBTOMATMYHO L Ce BK/IOYM, KOraTo TemnepaTtypaTa Ha HarpeBaTens 3a xaBanu e ¢ 2°C no-HUCKa oT
3agageHaTa TemnepaTypa, U Le Crnpe HarpAaBaHeTo,

Korato TemnepaTypaTa e Nno-BMCOKa UM paBHa Ha 3aZaZeHaTa TeMmnepaTypa.

HacpouBaHe Ha u3KAlOUBaHe

[loKaTo 3axpaHBaHETO e BK/OYEHO, HaTUCHeTe ByTOoHa 3a 3axpaHBaHe, 3a @ Hacpo4YMUTe Bpeme 3a
n3KkAoUYBaHe mexkay 1 u 24 vaca. Cnepg kaTto 6bae 3a434eHo, cucTemara Lie 3anovHe ob6paTHOTO
6poeHe A0 uskaouBaHe. Cnep KaTo 6bae 3a4aaeHo,

[laHHWTE 33 BpeMeTOo ce 3anassaT M MoraT [ia ce U3MoA3BaT caAeABalius Nb.

U3KnouBaHe Ha 3aXxpaHBaHeTo
HaTucHeTe npoabAXKUTENHO 6yTOHa 3ad 3aXpaHBaHe, 3a Aa U3KZTIDYNUTE HarpeBaTeNnAa 3a XaB/inu.



NMHCTPYRUWNN 3A TPUKA

3a Aa NoYncTUTE U NoAAbprKaTe 6e3ynpeyHoTo NOKPUTME Ha TO3M NPOAYKT, MOAIA, CleaBanTe
WHCTPYKUMKUTE No-A0/y. HenpaBuiHata NoA4pbiKKa We aHyAMpa rapaHumaTa Ha NpoAyKTa.

C U3kntoueTe HarpeBaTena 3a XaBAWUM OT M3TOUYHWKA Ha 3aXpaHBaHe, NPeay A4a ro NoYUCTUTE.
C 3a nouncreaHe BHUMaTENHO M3GBPLLETE HArpeBaTens 3a XaB/nK C MeKa Kbpna.
C V3nonsgaiite HarpeBaTtens 3a XaBAMM CAMO 3a CYLLIEHE HA XaBAUM U KbPM.

C HaHacsitte HeyTpaneH, HeabpasnBeH NOYMCTBALL, NPenapaT camo BbPXy MeKa Kbpna — He
NPbCKaNTe AMPEKTHO BbPXY HarpeBaTens 3a XaBAuu.

C M3KntoyeTe HarpesaTenAa 3a XxaBJMKM OT M3TOYHMKA Ha 3aXpaHBaHe, KOraTto He ce U3Mnoa3Ba 3a
npoav/IXKUTENEH Nepunoa OT Bpeme.

X He muitte HarpesaTesAa 3a XxaBJin C BOAA.

X YBeperTe ce, ye BbTPELWHOCTTA HAa HArpeBaTe/1A 3a XaBJ/IMM HE BJ/I3a B KOHTAKT C
TEe4YHOCT.

X He 3akauyBalite eaHoBpemMeHHO nose4ye oT 10 Kr APTUKYZIN Ha HarpesaTeAa 3a XaBJ/INU.
X He 3akauBalite HULWO Ha BEPTUKA/IHATA /IEHTA OT ABETe CTPaHWU Ha HarpesaTenAa.

X Hukora He NoKpuBaiiTe HaMbLAHO HarpeBaTeNs 3a XaBAMUM, Thil KaTo TOBa MOXe A3

fosege Ao nperpasaHe. OtuaeTe Ha Lusso.com, 3a Aa akTUBMpPaTe rapaHLmaTa cu.



LUSSO

Ob6cnykBaHe Ha KaneHTn: 020 3370 4057
MeayHapoaeH: +44 20 3370 4057



VETRO

PODLAHOVY OHRIVAC RUCNIKU
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PRUVODCE INSTALACI

A PECI
Uschovejte pro budouci pouziti L U S S O



UVvoD

Dékujeme, Ze jste si zakoupili tento podlahovy vyhtivany ohfivac ruénikl Vetro.

Pfed instalaci, pouzivanim a ¢iSténim tohoto produktu si prosim peclivé prectéte tuto prirucku
a uschovejte ji pro budouci pouziti.

V pripadé jakychkoli dotazl tykajicich se tohoto produktu nebo prirucky se obratte na nas tym
zdkaznického servisu na ¢isle 020 3370 4057.

SADA PRODUKTU

A Vyhrivany vésak na rucniky
B Zakladni deska

C  Srouby (x2)

D

Imbusovy kli¢
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TECHNICKE SPECIFIKACE

Vykon: 150 W
Zdroj napajeni: AC 230V 50 Hz
Spotreba energie: <1W
Nastaveni teploty / rozsah zobrazeni: 45 °C~70°C
Provozni teplota: 0°C~70°C
Zatizitelnost: <500 W
Termistor: Senzor NTC
Presnost teploty: t1°C
Povrchova teplota: 45 °C~70°C
Uroven vodotésnosti: IPX6

Typ tlacitka: Dotykové

tlacitko



DULEZITE INFORMACE

Postupujte podle pokynU k instalaci a Udrzbé uvedenych v této pfirucce
- v opacném pripadé hrozi nebezpedi urazu nebo sSkody na vlastni odpovédnost.

Ohfivac ru¢nik( nesmi byt umistén nad elektrickou zasuvkou nebo v blizkosti hoflavych predmétq,
jako jsou zaclony.

Aby nedoslo k prehrati, nesmi byt ohfivac¢ rucnikl nikdy zcela zakryty.
Pokud ohfivac ru¢nik( delsi dobu nepouzivate, ujistéte se, Ze je odpojen od zdroje napdjeni.

Ujistéte se, Ze napajeci zdroj odpovida jmenovitému napéti uvedenému na elektrickém Stitku
vyrobku.

Na ohftivac ruénikd nezavésujte zZadné predméty, které vazi celkem vice nez 10 kg. Nedovolte
détem, aby na ohfivac ruc¢nikl Iézly nebo si na ném hraly.

V nepravdépodobném pfipadé poruchy okamzité vypnéte napdjeni ohfivace rucnikl a obratte se na
nas tym zakaznického servisu s Zadosti o pomoc.



KROKY INSTALACE

Z divodu bezpecnosti a spravné instalace musi tento vyrobek instalovat pIné kvalifikovany
elektrikar.

1 Pripevnéte ohtivac rucnikd k zakladni desce.
2 Vlozte Srouby do zakladni desky a utahnéte je pomoci dodaného imbusového klice.

3 Pri poutziti v koupelné vidy odstrante zastrcku a pripojte vodice k pojistkovému rozbocovaci.
Pro pouZiti mimo koupelnu mize byt vyrobek pfipojen pomoci dodané zastrcky nebo pevné
zapojen do pojistkové skFiné.

—
—_— = -
3 - N
| O
&/

Vodi¢ pod napétim
(hnédy) Zemnici
vodic (zeleny)
Nulovy vodic
(modry)




POKYNY K OVLADACIMU PANELU

Zapnuti

Kdyz je ohtivac ruénikd v pohotovostnim rezimu, sviti pouze tla¢itko napdjeni. Ohtivac ruéniku
zapnete dlouhym stisknutim tlacitka napajeni, dokud se nerozsviti také

také nerozsviti.

Nastaveni teploty

Pro nastaveni teploty ohfivace ruénikd stisknéte tlacitko nastaveni. Kazdym stisknutim tlacitka se
zvysi teplota 0 5 °C v rozsahu nastaveni teploty 45—70 °C. Po nastaveni se funkce ohrevu
automaticky zapne, kdyz je teplota ohtivace ruc¢nikl o 2 °C nizsi nez nastavena teplota, a ohrev se
zastavi,

kdyzZ je teplota vyssi nebo rovna nastavené teploté.

Naplanovani vypnuti

KdyzZ je napajeni zapnuté, stisknéte tlacitko napajeni a naplanujte ¢as vypnuti v rozmezi 1 az 24 hodin.
Po nastaveni systém zahaji odpocitavani do vypnuti. Po nastaveni

se data ¢asovani ulozi a budou k dispozici pro dalsi pouziti.

Vypnuti
Dlouhym stisknutim tlacitka napajeni vypnete ohfivac rucnika.



POKYNY K UDRZBE

Pro Cisténi a udrZeni bezchybného vzhledu tohoto vyrobku postupujte podle nize uvedenych pokyn(.
Nespravna udrzba zrusi platnost zaruky na vyrobek.

C pred ¢isténim vypnéte ohtivat ruénik( u zdroje napajeni.

C Pri ¢igténi ohfivad ruénikl jemné otfete mékkym hadfikem.

C Ohfivaé ruénikt pouzivejte pouze k sudeni ru¢nik( a zinek.

C Naneste neutralni, neabrazivni &istici prostfedek pouze na mékky hadfik — nestfikejte pfimo na
ohfivac ruc¢nik(.

C Vypnéte ohfiva¢ ruénikd u zdroje napajeni, pokud jej delsi dobu nepouzivéte.

X Neumyvejte ohfivac ruéniki vodou.

X zajistéte, aby vnitiek ohfivace ruénikl nepfisel do styku s Zadnou tekutinou.
X Na ohfivaé ruéniké nikdy nevéste predméty o hmotnosti vy$si nez 10 kg.

X Na svislou ty¢ na obou stranach ohfivace nic nevéste.

X Onhftivac ruénikd nikdy zcela nezakryvejte, protoze by to mohlo zp(isobit prehfati.

Prejdéte na Lusso.com a aktivujte svou zaruku.



LUSSO

Péce o zakazniky: 020 3370 4057
Mezinarodni: +44 20 3370 4057



VETRO

GULVSTAENDE OPVARMET
HANDKLZAZDEVARMER
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Gem venligst til fremtidig reference L U S S O



INTRODUKTION

Tak, fordi du har kgbt denne gulvstaende opvarmede handklaedevarmer fra Vetro.

Lees denne vejledning omhyggeligt, fgr du installerer, bruger og renggr dette produkt, og gem
den til fremtidig reference.

Hvis du har spgrgsmal vedrgrende dette produkt eller denne vejledning, bedes du kontakte
vores kundeserviceteam pa 020 3370 4057.

PRODUKTSAT

A Opvarmet handklaedevarmer
B Bundplade

C Skruer (x2)

D Unbrakonggle
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TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Effekt: 150 W
Strgmkilde: AC230V 50Hz
Stremforbrug: <1W
Temperaturindstilling/visningsomrade: 45°C~70°C
Driftstemperatur: 0°C~70°C
Belastbar effekt: <500 W
Termistor: NTC-sensor
Temperaturngjagtighed: t1°C
Overfladetemperatur: 45°C~70°C
Vandtaethedsniveau: IPX6

Knaptype: Bergringsknap



VIGTIGE OPLYSNINGER

Fglg installations- og vedligeholdelsesinstruktionerne i denne vejledning
- hvis du ikke gg@r det, kan det resultere i ulykke eller tab pa egen risiko.

Handkleedevarmeren ma ikke placeres over en stikkontakt eller i naerheden af breendbare genstande
sasom gardiner.

For at forhindre overophedning ma handklaadevarmeren pa intet tidspunkt veere helt
tildeekket.

Nar den ikke er i brug i en lengere periode, skal du s@rge for, at handkleedevarmeren er slukket
ved strgmbkilden.

Serg for, at stromforsyningen er i overensstemmelse med den nominelle spanding, der er
angivet pa produktets elektriske typeskilt.

Hzaeng ikke genstande pa handklaedevarmeren, der vejer mere end 10 kg i alt. Lad ikke bgrn
klatre op pa eller lege pa handklaedevarmeren.

| det usandsynlige tilfeelde af en funktionsfejl, skal du straks slukke for stremmen til
handkleedevarmeren og kontakte vores kundeserviceteam for at fa hjzelp.



INSTALLATIONSTRIN

Af hensyn til sikkerhed og korrekt installation skal dette produkt installeres af en fuldt kvalificeret
elektriker.

1 Monter handklaedevarmeren pa bundpladen.
2 Indsaet skruerne i bundpladen, og stram dem ved hjzlp af den medfglgende unbrakonggle.

3 Ved brug pa badeverelset skal du altid fjerne stikket og tilslutte ledningerne til en sikringsdase.
Ved brug uden for et badevaerelse kan produktet tilsluttes ved hjzlp af det medfglgende stik eller
fastkobles til en sikringsdase.
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Jordledning (gren)
Neutral ledning
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INSTRUKTIONER TIL BETJENINGSPANELET

Teend

Nar handklaedevarmeren er i standbytilstand, lyser kun taend-/sluk-knappen. For at teende for
handkleedevarmeren skal du holde taend-/sluk-knappen nede, indtil temperaturdisplayet
ogsa lyser.

Indstil temperatur

Tryk pa indstillingsknappen for at indstille temperaturen pa handkleedevarmeren. Hvert tryk pa
knappen gger temperaturen med 5 °C inden for temperaturomradet 45~70 °C. Nar den er
indstillet, teendes varmefunktionen automatisk, nar handkleedevarmerens temperatur er 2 °C
lavere end den indstillede temperatur, og den stopper med at varme op,

nar temperaturen er hgjere end eller lig med den indstillede temperatur.

Planlaeg slukning

Mens strgmmen er teendt, skal du trykke pa taend-/sluk-knappen for at planlaegge en slukketid
mellem 1 og 24 timer. Nar den er indstillet, begynder systemet nedtzellingen til slukning. Nar den er
indstillet,

gemmes tidsdataene og kan bruges naste gang.

Sluk
Tryk leenge pa teend-/sluk-knappen for at slukke for handklaedevarmeren.



VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING

Folg venligst nedenstaende instruktioner for at renggre og vedligeholde produktets fejlfrie finish.
Forkert vedligeholdelse vil ugyldigggre din produktgaranti.

C Sluk for handklaedevarmeren ved strgmkilden fgr renggring.
C Tor forsigtigt handkleedevarmeren af med en blgd klud for at renggre den.
C Brug kun handklaedevarmeren til at tgrre handklaeder og vaskeklude.

C pafgr kun et neutralt, ikke-slibende renggringsmiddel pa en blgd klud — spray ikke direkte p3
handkleedevarmeren.

C Sluk for handklaedevarmeren ved strgmkilden, nar den ikke er i brug i en laengere periode.

X Vask ikke handkleedevarmeren med vand.

X Sgrg for, at indersiden af handklaedevarmeren ikke kommer i kontakt med nogen form
for vaeske.

X Haeng ikke mere end 10 kg genstande pa handkleedevarmeren pa én gang.
X Haeng ikke noget pa den lodrette stang pa hver side af varmeren.

X Dzek aldrig handklaedevarmeren helt til, da dette kan forarsage overophedning. G4 til

Lusso.com for at aktivere din garanti.



LUSSO

Kundeservice: 020 3370 4057
Internationalt: +44 20 3370 4057
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Bitte zum spateren Nachschlagen aufbewahren L U S S O



EINFUHRUNG

Vielen Dank, dass Sie sich fur diesen beheizten Vetro-Handtuchwarmer als Standgerat entschieden
haben.

Bitte lesen Sie diese Anleitung sorgfaltig durch, bevor Sie dieses Produkt installieren,
verwenden und reinigen, und bewahren Sie sie zum spateren Nachschlagen auf.

Wenn Sie Fragen zu diesem Produkt oder dieser Anleitung haben, wenden Sie sich bitte an
unser Kundendienstteam unter 020 3370 4057.

PRODUKT-KIT

Beheizter Handtuchwarmer
Grundplatte

Schrauben (x2)
Inbusschlissel
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TECHNISCHE DATEN

Leistung: 150 W
Stromversorgung: AC 230V 50 Hz
Stromverbrauch: <1W
Temperatureinstellung/Anzeigebereich: 45 °C~70°C
Betriebstemperatur: 0°C~70°C
Belastbare Leistung: <500 W
Thermistor: NTC-Sensor
Temperaturgenauigkeit: 11 °C
Oberflachentemperatur: 45 °C~70°C
Wasserdichtigkeit: IPX6

Tastentyp: Touch-Taste



WICHTIGE INFORMATIONEN

Bitte befolgen Sie die Installations- und Wartungsanweisungen in dieser Anleitung
- Andernfalls kann es zu Unfallen oder Schaden auf eigene Gefahr kommen.

Der Handtuchwarmer darf nicht Gber einer Steckdose oder in der Nahe von brennbaren
Gegenstanden wie Vorhdangen aufgestellt werden.

Um eine Uberhitzung zu vermeiden, darf der Handtuchwarmer zu keiner Zeit vollstindig
abgedeckt werden.

Wenn der Handtuchwarmer Gber einen langeren Zeitraum nicht benutzt wird, stellen Sie sicher,
dass er an der Stromquelle ausgeschaltet ist.

Stellen Sie sicher, dass die Stromversorgung mit der Nennspannung Gbereinstimmt, die auf dem
Typenschild des Produkts angegeben ist.

Hangen Sie keine Gegenstande an den Handtuchwarmer, die insgesamt mehr als 10 kg wiegen.
Erlauben Sie Kindern nicht, auf den Handtuchwarmer zu klettern oder darauf zu spielen.

Im unwahrscheinlichen Fall einer Fehlfunktion schalten Sie den Handtuchwarmer sofort aus und
wenden Sie sich an unseren Kundendienst, um Hilfe zu erhalten.



MONTAGESCHRITTE

Aus Sicherheitsgriinden und zur korrekten Installation muss dieses Produkt von einem
qualifizierten Elektriker installiert werden.

1 Befestigen Sie den Handtuchwarmer an der Grundplatte.

2 Setzen Sie die Schrauben in die Grundplatte ein und ziehen Sie sie mit dem mitgelieferten
Inbusschlissel fest.

3 Entfernen Sie bei Verwendung im Badezimmer immer den Stecker und schlieBen Sie die Kabel an
eine abgesicherte Abzweigdose an.
Fir die Verwendung aullerhalb eines Badezimmers kann das Produkt mit dem mitgelieferten
Stecker angeschlossen oder fest mit einer abgesicherten Abzweigdose verdrahtet werden.

1 _ 2 _
]
___——-——'_'_—___-
—
—_—
L) 1 1
B — -
3 \
=5
Stromfiuhrender
Draht (braun)
Erdungsdraht (grin)

Neutralleiter (blau)

4



ANWEISUNGEN ZUM BEDIENFELD

Einschalten

Wenn sich der Handtuchwarmer im Standby-Modus befindet, leuchtet nur die Einschalttaste. Um
den Handtuchwarmer einzuschalten, driicken Sie lange auf die Einschalttaste, bis die
Temperaturanzeige

ebenfalls leuchtet.

Temperatur einstellen

Driicken Sie die Einstellungstaste, um die Temperatur des Handtuchwarmers einzustellen. Mit
jedem Tastendruck wird die Temperatur um 5 °C erhoht, innerhalb des Temperatureinstellbereichs
von 45-70 °C. Nach der Einstellung schaltet sich die Heizfunktion automatisch ein, wenn die
Temperatur des Handtuchwarmers 2 °C unter der eingestellten Temperatur liegt, und sie stoppt die
Heizung,

wenn die Temperatur hoher oder gleich der eingestellten Temperatur ist.

Ausschaltzeit planen

Driicken Sie bei eingeschaltetem Gerat die Ein-/Aus-Taste, um eine Ausschaltzeit zwischen 1 und 24
Stunden festzulegen. Nach der Einstellung beginnt das System mit dem Countdown zum Ausschalten.
Nach der Einstellung

werden die Zeitdaten gespeichert und kdnnen beim nachsten Mal verwendet werden.

Ausschalten
Driicken Sie lange auf die Ein-/Aus-Taste, um den Handtuchwarmer auszuschalten.



PFLEGEHINWEISE

Befolgen Sie bitte die nachstehenden Anweisungen, um dieses Produkt zu reinigen und seine
makellose Oberflache zu erhalten. Bei unsachgemaller Wartung erlischt Ihre Produktgarantie.

C Schalten Sie den Handtuchwérmer vor der Reinigung an der Stromgquelle aus.
C Wischen Sie den Handtuchwarmer zum Reinigen vorsichtig mit einem weichen Tuch ab.
C Verwenden Sie den Handtuchwarmer nur zum Trocknen von Handtiichern und Waschlappen.

C Tragen Sie ein neutrales, nicht scheuerndes Reinigungsmittel nur auf ein weiches Tuch auf —
spriithen Sie es nicht direkt auf den Handtuchwarmer.

C Schalten Sie den Handtuchwarmer an der Stromquelle aus, wenn er langere Zeit nicht
benutzt wird.

X Waschen Sie den Handtuchwirmer nicht mit Wasser.

X Achten Sie darauf, dass das Innere des Handtuchwarmers nicht mit Fliissigkeiten in
Berihrung kommt.

X Hangen Sie nicht mehr als 10 kg Gegenstande gleichzeitig an den Handtuchwarmer.
X Hangen Sie nichts an die vertikale Stange auf beiden Seiten des Warmers.

X Decken Sie den Handtuchwarmer niemals vollstindig ab, da dies zu Uberhitzung

fuhren kann. Gehen Sie zu Lusso.com, um lhre Garantie zu aktivieren.



LUSSO

Kundendienst: 020 3370 4057
International: +44 20 3370 4057
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EIZATQMH

J0G EUXAPLOTOUE TIOU OYOPACATE AUTAV TNV embameSia Bepualvopevn ietoetokpepaotpa Vetro.

ALaBAOTE MPOOEKTIKA AUTO TO EYXELPLBLO TIPLV QIO TNV EYKATACTACH, TN XProN KoL ToV
KaBapLopd auTtol Tou TPOoiovTog Kol GUAAETE To yla LeAAOVTLKA avadopa.

Edv éxete omoleodAMOTE AMOPLEG OXETIKA UE QLUTO TO TIPOLOV ) TOV 06NYO, ETILKOLVWVIOTE E TNV
opada E¢unnpétnong Nehatwy pog oto 020 3370 4057.

KIT MPOIONTOZ

A OEPUALVOUEVOC BEPUALVOUEVOC OTEYVWTHPOC TIETOETWVY
B MAdka Baong

C Bideg (x2)

D KAelbi Ahev
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TEXNIKEZ NMPOAIATPA®DEZ

loxvg:
Mnyn tpododooiag:

KatavaAwon Loxvog:

PUOLON Oeppokpaociog/EVpog EvEeLEng:

Ogppokpaoia Asttovpylag:

loxug poptwong:

O¢eppiotop:

AkpiBela Oeppokpaociag:

Ogppokpaoia emipavelag:

Eninedo adiaBpoxomnoinong:

TUMOG KOUMTLOU:

150W

AC230V 50Hz

<1W

45°C~70°C

0°C~70°C

<500W

AwoOntpag NTC

+1°C

45°C~70°C

IPX6

Kouurni adnc



JHMANTIKEZ MAHPO®OPIEX

AkolouBnote TG 06nyieg EyKATAOTOONG KAL CUVTAPNONG TTOU TTOPEXOVTAL OTO TAPOV EYXELPLOLO
- o€ avtiBetn mepintwon, evééxetal va PokAnBet atuxnua A InuLd pe dikn cag eubuvn.

To Beppatvopevo pafdo yla metoeteg Sev mpEmel va TonoBeteital mavw amno npila i Kovtd o
€UPAEKTA QVTLKEIPEVA, OTIWE KOUPTLVEG.

MNna va anodevyBel n unepBEpuavaon, To Beppuatvopevo papdo yla MeToETeg Sev PEMEL
VO KAAUTITETAL TTOTE TARPWC.

Otav Sev XpnOLUOTIOLELTAL YL TIAPATETAUEVO XPOVIKO SLaotnpua, BeBalwbeite otL To Oeppavopevo
pABS0o yla METOETEG lval ATIEVEPYOTIOLNUEVO ATt TNV InyH tpododoaoiag.

BeBawwBeite 0TL n mapoxn peVHATOG ival cUUDWVN HE TNV OVOUOOTLKH TAON TTOU avaypadeTal
oTNV mvaKkida TEYVIKWY XapAKTNPLOTIKWY TOU TIPOLOVTOG.

Mnv kpeUATE aVTIKELLEVA 0TN Beppavopevn paBdo netoetwy, Ta omoia {uyl{ouv CUVOALKA
mavw oo 10 kKA. Mnv erutpenete ota natdld va okapdaiwvouyv i va railouv mavw otn
Bepuatvopevn paBdo yLo TETOETEG.

Itnv anibavn nepintwon SuoAsltoupylag, AMEVEPYOTIOLOTE AUECWE TO BEPUAVTLIKO WA TIETOETWY
KOl ETILKOWVWVNOTE PE TNV opada eEumnpETnong meAatwy pog yia fonBela.



BHMATA EIKATA2TAZH2

MNa Adyoug acpaAeLag Kot CwWoTHG EYKATAOTAONG, N EYKOTACTOON LUTOU TOU MPOIOVTOG MPEMEL vVa
npaypatonotndei ano évav nAnpwe eel8IKEVEVO NAEKTPOAGYO.

1 TomoBetnote tn Beppavtikr) papdo metostwy otn Baon.

2 TomoBetnote Ti¢ Bideg otnv MAAKA BAong Kal odIETE TIC XPNOLULOTIOLWVTOG TO TIAPEXOUEVO KAELSL
Alev.

3 T xprion oto pmavio, adalpeite mava to BUoHA Kol CUVOEETE Ta KOAWSLA OE (Lol aodaALlopEVN
npida.
Ma xprion €KTOG UITAVLOU, TO TIPOLOV UMopEl va cuvOEBEL XpNOLLOTIOLWVTOG TO TTAPEXOEVO BUoua
N va cuvdebel pe kaAwdlo og pLa aopaielodnkn.
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OAHTIEZ MINAKA EAETXOY

Evepyonoinon

Otav 10 Beppoatvopevo papsdo yla meTtoéteg BploKETAL O€ KATAOTAGCH OVAUOVIG, LOVO TO KOUMTTL
Aswtoupylog Ba eivatl avoppévo. Mo va eVEPYOToLNoeTe To Beppavopevo papdo yla MeToLTES,
TOTHOTE TAPATETAUEVA TO KOUUTIL AstToupylag pExpL va avael kal n €voelén Bepuokpaaciog
ETLONG AVAUUEVD.

PUOLON Beppokpaciog

MNna vo pubuioete tn Bepuokpacia Tou BeppavtApa METOETWY, AT OTE TO KOUUTL puBuicswv. KaBe
TIATNMA TOU Koupriov Ba avéavel tn Beppokpacia katd 5 °C, evtdg Tou eUpoug pubuLong
Bepuokpaciag 45~70 °C. MOALg puBuiotel, n Asttoupyia B€ppavong Ba evepyomotnBel avtopata
otav n Beppokpacia tov Beppavtrpa mMetoetwy givat 2 °C xapnAotepn amnod tn pubULoHEVN
Bepuokpaoia kat Ba octapatiosl va Beppaivetal

otav n Beppokpaocia eival peyalutepn n ton pe t puBuLopévn Beppokpaoia.

MpPoypaHATIONOG AMEVEPYOTIOINONG

Evw n cuokeun elval evepyomolnpévn, TATHOTE TO KOUUTL AELTOUpYLaG YLO VO TTPOYPOULUATIOETE pLal
wpa anevepyonoinong Hetaty 1~24 wpwv. MOALg puBuiotel, To cvotnua Ba EekvoeL TNV
avtiotpodn HETPNON yLa TNV amevepyomnoinon. MOALg pubuLotel,

Ta Sedopéva XpoVIoUOU amobnkevovTal Kol UImopoUuV va XpnoLlonoltnBouyv tnv enopevn ¢opa.

Amnevepyornoinon
MEOTE MOPATETAPEVA TO KOUMTIL AELTOUPYLOG YL VAL OTTEVEPYOTIOLNOETE TN Bepuatvopevn pafdo
TIETOETWV.



OAHTIIEZ OPONTIAAZ

MNa va kaBapioete kal va Slatnprnoete to afoyo eviplopa autol Tou TPoiovTog, aKOAOUBNOTE TIG
napokAtw odnyieg. H akatdAAnAn cuvtripnon 6a akupwaoEL TNV EyyUnNon TOU TPOIOVTOG 0AG.

C Anevepyomnouriote to Beppavopevo pdBso yla MeToETeC amd tnv mnyr tpododoaciac mpwv ard Tov
KaBapLopo.

C rw va tov kaBapioete, okoumtiote amahd To BePUALVOUEVO pEBSO Lo TIETOETEC e EVol LAAAKO
mavi.

C Xpnowonoteite To Beppavdpevo paBSo YLa TIETOETEC HOVO YLD VAL OTEYVWVETE TTETOETEC KO TIAVLA.

C Edappoote éva oudétepo, un AELAVTIKO KABAPLOTIKO LOVO O €val LahaKo Ttavi — pnv Yekdlete
anevuBeiag mavw otn Beppatvopevn paBoo yLa METOETEG.

C Anevepyomouriote To BepUavVTIKO TETOETWV Ao TNV tnyr tpododoaiag dtav Sev mpoKetTat
VQL TO XPNOLUOTIOLNOETE YL TIOPATETAUEVO XPOVLIKO SLACTNHAL.

X Mnv m\évete To Beppavopevo paPBdo yLa ETOETEC Le VEPD.

X BeBowwBeite OTL TO E0WTEPLKO TNG BEPUAVOUEVNC PABSOU YL TIETOETEC SV £PXETOL OF
enadn pe omolodnmoTe vypo.

X Mnv kpepdre avtikeipeva Bapouc dvw Twy 10 KIAWV 0Tn BEPHAVTHPO TIETCETWY AVA TTAGA OTLYHH.
X Mnv kpepdre tinota otnv kAOeTn pdRSo oe Kapio amd TG MAEUPEC TOU Beppavtripa.

X MNoté pnv koAUTTETE AR PWC TO BEPHAVTIKO TIETOETWV, KABWE AUTO UMOpPEL va

TipokaAEoel utepBéppavaon. Metafeite oto Lusso.com yLa va EVEPYOTIOLNOETE TNV

gyyunorn oog.



LUSSO

E€umnpétnon nehatwv: 020 3370 4057
Alebvwg: +44 20 3370 4057
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GUIA DE INSTALACION

Y CUIDADO
Conserve esta guia para futuras consultas L U S S O



INTRODUCCION

Gracias por comprar este calentador de toallas eléctrico de pie Vetro.

Lea atentamente esta guia antes de instalar, usar y limpiar este producto, y consérvela para
futuras consultas.

Si tiene alguna pregunta en relacion con este producto o con esta guia, pdngase en contacto
con nuestro equipo de Atencién al Cliente en el 020 3370 4057.

KIT DEL PRODUCTO

Calentador de toallas
Placa base
Tornillos (x2)

OO0 w»

Llave Allen
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ESPECIFICACIONES TECNICAS

Potencia:
Fuente de alimentacion:
Consumo de energia:

Ajuste de temperatura/rango de
visualizacion:

Temperatura de funcionamiento:
Potencia de carga:

Termistor:

Precision de la temperatura:
Temperatura de la superficie:
Nivel de impermeabilidad:

Tipo de boton:

150 W

230V CA50 Hz

<1W

45°C~70°C

0°C~70°C

<500 W

Sensor NTC

+1°C

45°C~70°C

IPX6

Botodn tactil



INFORMACION IMPORTANTE

Siga las instrucciones de instalacion y mantenimiento proporcionadas en esta guia
- De lo contrario, podria sufrir accidentes o pérdidas bajo su propia responsabilidad.

El calentador de toallas no debe colocarse encima de una toma de corriente o cerca de objetos
inflamables, como cortinas.

Para evitar el sobrecalentamiento, el calentador de toallas no debe estar completamente
cubierto en ningin momento.

Cuando no se use durante un periodo prolongado, asegurese de que el calentador de toallas esté
desconectado de la fuente de alimentacion.

Asegurese de que la fuente de alimentacidon sea compatible con la tensidén nominal indicada en
la placa de caracteristicas eléctricas del producto.

No cuelgue ningun articulo en el calentador de toallas que pese mas de 10 kg en total. No
permita que los nifios se suban al calentador de toallas o jueguen con él.
En el improbable caso de que se produzca un fallo de funcionamiento, desconecte inmediatamente la

alimentacion del calentador de toallas y pongase en contacto con nuestro equipo de Atencion al
Cliente para obtener ayuda.



PASOS DE INSTALACION

Por seguridad y para una correcta instalacion, este producto debe ser instalado por un electricista
plenamente cualificado.

1 Coloque el calentador de toallas en la placa base.
2 Inserte los tornillos en la placa base y apriételos con la llave Allen suministrada.

3 Parasuuso en el bafio, retire siempre el enchufe y conecte los cables a una derivacion con
fusible.
Para su uso fuera del bafio, el producto puede conectarse con el enchufe suministrado o
cablearse a una derivacion con fusible.
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Cable de fase
(marrdn) Cable de
tierra (verde) Cable

neutro (azul)




INSTRUCCIONES DEL PANEL DE CONTROL

Encendido

Cuando el calentador de toallas estd en modo de espera, solo estard encendido el botén de
encendido. Para encender el calentador de toallas, mantenga pulsado el botén de encendido hasta
gue la pantalla de temperatura

también se ilumine.

Ajustar la temperatura

Para ajustar la temperatura del calentador de toallas, pulse el botdn de ajustes. Cada vez que pulse
el botdn, la temperatura aumentard 5 °C, dentro del rango de ajuste de temperatura de 45~70 °C.
Una vez ajustada, la funcion de calentamiento se activara automaticamente cuando la temperatura
del calentador de toallas sea 2 °C inferior a la temperatura ajustada, y dejara de calentar

cuando la temperatura sea mayor o igual a la temperatura establecida.

Programar el apagado

Mientras el aparato esté encendido, pulse el botdn de encendido para programar una hora de
apagado entre 1y 24 horas. Una vez configurado, el sistema comenzara la cuenta atras para
apagarse. Una vez configurado,

los datos de tiempo se guardan y se pueden utilizar la préxima vez.

Apagado
Mantenga pulsado el botdn de encendido para apagar el calentador de toallas.



INSTRUCCIONES DE CUIDADO

Para limpiar y mantener el acabado impecable de este producto, siga las instrucciones a
continuacion. Un mantenimiento inadecuado anulara la garantia de su producto.

C Desconecte el calentador de toallas de la fuente de alimentacién antes de limpiarlo.
C Para limpiarlo, pase suavemente un pafio suave por el calentador de toallas.
C utilice el calentador de toallas Unicamente para secar toallas y pafios.

C Aplique un limpiador neutro no abrasivo Unicamente sobre un pafio suave; no rocie
directamente sobre el calentador de toallas.

C Desconecte el calentador de toallas de la fuente de alimentacion cuando no lo vaya a utilizar
durante un periodo prolongado.

X No lave el calentador de toallas con agua.

X Asegurese de que el interior del calentador de toallas no entre en contacto con ningun
liquido.

X No cuelgue mas de 10 kg de articulos en el calentador de toallas a la vez.
X No cuelgue nada en la barra vertical a ambos lados del calentador.

X Nunca cubra completamente el calentador de toallas, ya que esto puede causar un

sobrecalentamiento. Vaya a Lusso.com para activar su garantia.



LUSSO

Atencidn al cliente: 020 3370 4057
Internacional: +44 20 3370 4057
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SISSEJUHATUS

Taname, et ostsite selle Vetro pdrandal seisva soojendusega ratikusoojendaja.

Lugege see juhend enne toote paigaldamist, kasutamist ja puhastamist hoolikalt labi ning
sailitage see edaspidiseks kasutamiseks.

Kui teil on selle toote vdi juhendi kohta kisimusi, votke ihendust meie klienditeenindusega
numbril 020 3370 4057.

TOOTEKOMPLEKT

A Soojendusega ratikukuivati
B Alusplaat

C Kruvid (2 tk)

D Kuuskantvoti
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TEHNILISED ANDMED

Voimsus: 150 W
Toiteallikas: AC 230V 50 Hz
Energiatarve: <1W

Temperatuuri seadistus / kuvamisvahemik: 45-70 °C

Tootemperatuur: 0°C~70°C
Kasutatav vdoimsus: <500 W
Termistor: NTC-andur
Temperatuuri tapsus: +1°C

Pinna temperatuur: 45 °C~70°C
Veekindluse tase: IPX6

Nupu tutp: Puutenupp



OLULINE TEAVE

Jargige selles juhendis toodud paigaldus- ja hooldusjuhiseid
- vastasel juhul voite pdhjustada dnnetuse voi kahju omal vastutusel.

Ratikusoojendajat ei tohi paigutada pistikupesa kohale ega tuleohtlike esemete, naiteks kardinate
|lahedusse.

Ulekuumenemise viltimiseks ei tohi ratikukuivati kunagi taielikult kinni katta.

Kui ratikusoojendajat ei kasutata pikema aja jooksul, veenduge, et see oleks toiteallikast lahti
Uhendatud.

Veenduge, et toiteallikas vastab toote elektrilisele andmesildile margitud nimipingele.
Arge riputage ratikusoojendile esemeid, mille kogukaal tiletab 10 kg. Arge lubage lastel
ratikukuivatil ronida ega sellel mangida.

Ebatdendolise rikke korral lllitage ratikukuivati toide kohe viélja ja votke abi saamiseks Ghendust meie
klienditeenindusega.



PAIGALDAMISE SAMMUD

Ohutuse ja Oige paigalduse tagamiseks peab selle toote paigaldama tdieliku kvalifikatsiooniga
elektrik.

1 Paigaldage ratikusoojendi alusplaadile.
2 Sisestage kruvid alusplaati ja pingutage neid kaasasoleva kuuskantvétmega.

3 Vannitoas kasutamiseks eemaldage alati pistik ja Ghendage juhtmed kaitsmega haruliiniga.
Viljaspool vannituba kasutamiseks voib toote ithendada kaasasoleva pistiku abil voi fikseeritult
kaitsmega haruliiniga.
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JUHTPANEELI JUHISED

Sisselulitamine

Kui ratikusoojendi on ootereziimis, pdleb ainult toitenupp. Ratikusoojendaja sisselllitamiseks
vajutage pikalt toitenuppu, kuni temperatuurinadidik

samuti sattib.

Temperatuuri seadistamine

Ratikusoojendaja temperatuuri seadistamiseks vajutage seadistusnuppu. Iga nupuvajutus
suurendab temperatuuri 5 °C vorra temperatuuri seadistusvahemikus 45-70 °C. Parast
seadistamist lUlitub kitteseade automaatselt sisse, kui ratikusoojendaja temperatuur on 2 °C
madalam kui seadistatud temperatuur, ja see |0petab kuumutamise,

kui temperatuur on seatud temperatuurist kdrgem voi sellega vordne.

Valjaliilitamise ajastamine

Kui toide on sisse lllitatud, vajutage toitenuppu, et maarata valjalllitusaeg vahemikus 1-24 tundi.
Parast seadistamist alustab slisteem valjalllitamise ajani jaanud aja loendamist. Parast seadistamisel
salvestatakse ajastusandmed ja neid saab jargmisel korral kasutada.

Viljaliilitamine
Ratikusoojendi valjaltlitamiseks vajutage pikalt toitenuppu.



HOOLDUSJUHISED

Selle toote puhastamiseks ja veatu viimistluse sailitamiseks jargige alltoodud juhiseid. Ebadige
hooldus tihistab teie toote garantii.

C Enne puhastamist lilitage ratikusoojendi toiteallikast vilja.
C puhastamiseks piihkige ratikusoojendajat drnalt pehme lapiga.
C Kasutage ratikusoojendajat ainult ratikute ja pesulappide kuivatamiseks.

C Kandke neutraalne, mitteabrasiivne puhastusvahend ainult pehmele lapile — drge pihustage seda
otse ratikusoojendile.

C Kui ratikukuivati ei ole pikemat aega kasutusel, lGlitage see toiteallikast vlja.

X Arge peske ratikusoojendajat veega.

X Veenduge, et ratikusoojendi sisemus ei puutuks kokku tihegi vedelikuga.

X Arge riputage ratikukuivatile korraga tile 10 kg esemeid.

X Arge riputage midagi ratikukuivati kummalegi kiiljel olevale vertikaalsele latile.

X Arge kunagi katke ratikukuivatit taielikult, kuna see vdib pdhjustada tilekuumenemist.

Garantii aktiveerimiseks minge veebisaidile Lusso.com.



LUSSO

Klienditeenindus: 020 3370 4057
Rahvusvaheline: +44 20 3370 4057



VETRO
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Sailyta myohempaa kayttoa varten



JOHDANTO

Kiitos, etta ostit taman lattialla seisovan Vetro-lampdpyyhekuivaimen.

Lue tama opas huolellisesti ennen taman tuotteen asentamista, kdayttoa ja puhdistamista ja
sailyta se myohempaa kayttoa varten.

Jos sinulla on kysyttavaa tasta tuotteesta tai oppaasta, ota yhteytta asiakaspalveluumme
numeroon 020 3370 4057.

TUOTESARIJA

A Lammitettava pyyhekuivain
B Pohjalevy

C Ruuvit (x2)

D

Kuusiokoloavain
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TEKNISET TIEDOT

Teho:
Virtaldhde:

Virrankulutus:

Lampétilan asetus / nayttoalue:

Kayttolampotila:

Kuormitettava teho:

Termistori:

Lampdotilan tarkkuus:

Pinnan lampétila:

Vedenpitavyystaso:

Painiketyyppi:

150 W

AC 230V 50 Hz

<1W

45-70°C

0-70°C

<500 W

NTC-anturi

+1°C

45-70 °C

IPX6

Kosketuspainike



TARKEAA TIETOA

Noudata tdman oppaan asennus- ja huolto-ohjeita
— Jos et tee niin, seurauksena voi olla onnettomuus tai vahinko omalla vastuullasi.

Pyyhekuivainta ei saa sijoittaa pistorasian ylapuolelle tai syttyvien esineiden, kuten verhojen, lahelle.
Ylikuumenemisen estamiseksi pyyhekuivainta ei saa koskaan peittaa kokonaan.

Kun pyyhekuivainta ei kdyteta pitkdaan aikaan, varmista, etta se on kytketty pois paalta
virtalahteesta.

Varmista, ettd virtalahde on tuotteen sahkoisessa tyyppikilvessa ilmoitetun nimellisjannitteen
mukainen.

Al3 ripusta pyyhekuivaimeen mitdén esineits, jotka painavat yhteensa yli 10 kg. Al4 anna lasten
kiiveta pyyhekuivaimen paalle tai leikkia sen paalla.

Siina epatodenndkdisessa tapauksessa, etta pyyhekuivain toimii virheellisesti, katkaise
pyyhekuivaimen virta valittomasti ja ota yhteytta asiakaspalveluumme avun saamiseksi.



ASENNUSVAIHEET

Turvallisuuden ja oikean asennuksen varmistamiseksi taman tuotteen saa asentaa vain taysin
pateva sahkoasentaja.

1 Asenna pyyhekuivain pohjalevyyn.
2 Aseta ruuvit pohjalevyyn ja kirista mukana toimitetulla kuusiokoloavaimella.

3 Jos laitetta kaytetadn kylpyhuoneessa, irrota pistoke aina ja kytke johdot sulakkeelliseen
haarajohdon.

Kylpyhuoneen ulkopuolista kayttéa varten tuote voidaan kytked mukana toimitetulla pistokkeella
tai kiinteasti sulakkeelliseen haarajohdon.
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OHJAUSPANEELIN OHJEET

Virta paalla

Kun pyyhekuivain on valmiustilassa, vain virtapainike palaa. Kytke pyyhekuivain paalle painamalla
virtapainiketta pitkaan, kunnes myos lampotilanaytto

myos palaa.

Aseta lampotila

Aseta pyyhekuivaimen lampdtila painamalla asetuspainiketta. Jokainen painikkeen painallus nostaa
lampotilaa 5 °C:lla 45—70 °C:n l[ampotila-asetusalueella. Kun [amp6tila on asetettu,
[ammitystoiminto kytkeytyy automaattisesti paalle, kun pyyhekuivaimen lampétila on 2 °C
alhaisempi kuin asetettu [ampétila, ja se lopettaa lammityksen,

kun lampatila on suurempi tai yhta suuri kuin asetettu lampétila.

Ajoita virran katkaisu

Kun virta on paalla, paina virtapainiketta asettaaksesi virran sammutusajan 1-24 tunnin sisalle. Kun
aika on asetettu, jarjestelma aloittaa virran sammuttamisen Iahtélaskennan. Kun asetus on tehty,
ajastustiedot tallennetaan, ja niitd voidaan kadyttaa seuraavalla kerralla.

Virran katkaisu
Sammuta pyyhekuivain painamalla virtapainiketta pitkaan.



HOITO-OHJEET

Puhdistaaksesi taman tuotteen ja sailyttadksesi sen virheettéman pinnan noudata alla olevia ohjeita.
Virheellinen huolto mitatéi tuotteen takuun.

C Katkaise pyyhekuivaimen virta virtaldhteestd ennen puhdistusta.
C Pyyhi pyyhekuivain puhdistusta varten varovasti pehmealla liinalla.
C Kayta pyyhekuivainta vain pyyhkeiden ja pesulappujen kuivaamiseen.

C Levits neutraalia, hankaamatonta puhdistusainetta vain pehmeaan liinaan — 4l suihkuta
suoraan pyyhekuivaimelle.

C Katkaise pyyhekuivaimen virta virtaldhteestd, kun sitd ei kdyteta pitkaan aikaan.

X Al3 pese pyyhekuivainta vedells.

X Varmista, etta pyyhekuivaimen sisdpuoli ei joudu kosketuksiin minkdan nesteen
kanssa.

X A'é ripusta pyyhekuivaimeen samanaikaisesti yli 10 kg:n painoisia tavaroita.
X Al3 ripusta mitaan pystypalkkiin pyyhekuivaimen kummallakaan puolella.

X Al koskaan peitd pyyhekuivainta kokonaan, koska se voi aiheuttaa ylikuumenemisen.

Aktivoi takuusi osoitteessa Lusso.com.



LUSSO

Asiakaspalvelu: 020 3370 4057
Kansainvalinen: +44 20 3370 4057
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INTRODUCTION

Merci d'avoir acheté ce séche-serviettes chauffant sur pied Vetro.

Veuillez lire attentivement ce guide avant d'installer, d'utiliser et de nettoyer ce produit, et
conservez-le pour référence ultérieure.

Si vous avez des questions concernant ce produit ou ce guide, veuillez contacter notre service
client au 020 3370 4057.

KIT DU PRODUIT

A Seche-serviettes chauffant
B Plaque de base

C Vis (x2)

D Clé Allen
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SPECIFICATIONS TECHNIQUES

Puissance :

Source d'alimentation :

Consommation électrique :

Réglage de la température/plage
d'affichage :

Température de fonctionnement :

Puissance de charge :

Thermistance :

Précision de la température :

Température de surface :

Niveau d'étanchéité :

Type de bouton :

150 W

230V CA50 Hz

<1W

45°C~70°C

0°C~70°C

<500 W

Capteur NTC

+1°C

45°C~70°C

IPX6

Bouton tactile



INFORMATIONS IMPORTANTES

Veuillez suivre les instructions d'installation et d'entretien fournies dans ce guide
- le non-respect de ces instructions pourrait entrainer un accident ou une perte a vos propres risques.

Le chauffe-serviettes ne doit pas étre placé au-dessus d'une prise de courant ou a proximité d'objets
inflammables tels que des rideaux.

Pour éviter toute surchauffe, le chauffe-serviettes ne doit jamais étre completement
recouvert.

Lorsqu'il n'est pas utilisé pendant une période prolongée, assurez-vous que le chauffe-serviettes
est débranché de la source d'alimentation.

Assurez-vous que l'alimentation électrique est conforme a la tension nominale indiquée sur la
plagque signalétique électrique du produit.

Ne suspendez aucun objet sur le chauffe-serviettes dont le poids total dépasse 10 kg. Ne laissez
pas les enfants grimper ou jouer sur le chauffe-serviettes.

Dans le cas peu probable d'un dysfonctionnement, coupez immédiatement |'alimentation du chauffe-
serviettes et contactez notre service clientele pour obtenir de l'aide.



ETAPES D'INSTALLATION

Pour des raisons de sécurité et pour une installation correcte, ce produit doit étre installé par un
électricien diiment qualifié.

1 Montez le chauffe-serviettes sur la plaque de base.
2 Insérez les vis dans la plaque de base et serrez-les a I'aide de la clé Allen fournie.

3 Pour une utilisation dans la salle de bain, retirez toujours la fiche et connectez les fils a une
dérivation avec fusible.
Pour une utilisation en dehors d'une salle de bain, le produit peut étre branché a l'aide de la fiche
fournie ou cablé a une dérivation avec fusible.
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INSTRUCTIONS DU PANNEAU DE COMMANDE

Mise en marche

Lorsque le chauffe-serviettes est en mode veille, seul le bouton d'alimentation est allumé. Pour
allumer le chauffe-serviettes, appuyez longuement sur le bouton d'alimentation jusqu'a ce que
I'affichage de la température soit

également allumé.

Régler la température

Pour régler la température du chauffe-serviettes, appuyez sur le bouton de réglage. Chaque
pression sur le bouton augmentera la température de 5 °C, dans la plage de réglage de la
température de 45 a 70 °C. Une fois réglée, la fonction de chauffage s'activera automatiquement
lorsque la température du chauffe-serviettes sera inférieure de 2 °C a la température réglée, et il
cessera de chauffer

lorsque la température est supérieure ou égale a la température réglée.

Programmer la mise hors tension

Lorsque l'appareil est sous tension, appuyez sur le bouton d'alimentation pour programmer une
heure de mise hors tension entre 1 et 24 heures. Une fois réglé, le systeme commencera le compte a
rebours jusqu'a la mise hors tension. Une fois réglée,

les données de temporisation sont enregistrées et peuvent étre utilisées la prochaine fois.

Mise hors tension
Appuyez longuement sur le bouton d'alimentation pour éteindre le chauffe-serviettes.



CONSIGNES D'ENTRETIEN

Pour nettoyer et entretenir la finition impeccable de ce produit, veuillez suivre les instructions ci-
dessous. Un entretien inapproprié annulera la garantie de votre produit.

C Débranchez le chauffe-serviettes de la source d'alimentation avant de le nettoyer.
C Pour le nettoyer, essuyez délicatement le chauffe-serviettes avec un chiffon doux.
C utilisez le chauffe-serviettes uniquement pour sécher les serviettes et les gants de toilette.

C Appliquez un nettoyant neutre et non abrasif uniquement sur un chiffon doux — ne vaporisez
pas directement sur le chauffe-serviettes.

C Eteignez le chauffe-serviettes au niveau de la source d'alimentation lorsqu'il n'est pas utilisé
pendant une période prolongée.

X Ne lavez pas le seche-serviettes a I'eau.

X Veillez a ce que l'intérieur du séche-serviettes n'entre en contact avec aucun liquide.
X Ne suspendez pas plus de 10 kg d'articles a la fois sur le chauffe-serviettes.

X Ne suspendez rien sur la barre verticale de chaque c6té du séche-serviettes.

X Ne couvrez jamais complétement le chauffe-serviettes, car cela pourrait provoquer

une surchauffe. Rendez-vous sur Lusso.com pour activer votre garantie.



LUSSO

Service client : 020 3370 4057
International : +44 20 3370 4057
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UvoD

Zahvaljujemo vam na kupnji ovog podnog grijaca za rucnike Vetro.

Pazljivo procitajte ovaj vodic prije ugradnje, upotrebe i ¢iS¢enja ovog proizvoda i sauvajte ga za
bududu upotrebu.

Ako imate bilo kakvih pitanja u vezi s ovim proizvodom ili vodi¢em, obratite se nasoj sluzbi za
korisnike na 020 3370 4057.

KOMPLET PROIZVODA

A Grijac rucnika
B Osnovna ploca
C Vijci (x2)

D Imbus kljuc
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TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Snaga:
Izvor napajanja:

Potrosnja energije:

Postavka temperature / raspon prikaza:

Radna temperatura:

Snaga opterecenja:

Termistor:

Preciznost temperature:

Temperatura povrsine:

Razina vodootpornosti:

Vrsta tipke:

150 W

AC 230V 50 Hz

<1W

45°C-70°C

0°C~70°C

<500 W

NTC senzor

+1°C

45°C~70°C

IPX6

Dodirna tipka



VAZNE INFORMACIJE

Slijedite upute za ugradnju i odrzavanje navedene u ovom prirucniku
- ako to ne ucinite, moze dodi do nesrece ili gubitka na vlastitu odgovornost.

Grijac ru¢nika ne smije se postavljati iznad uti¢nice ili u blizini zapaljivih predmeta kao Sto su zavjese.

Kako bi se sprijecilo pregrijavanje, grija€ ru¢nika ni u kojem trenutku ne smije biti potpuno
prekriven.

Kada se dulje vrijeme ne koristi, provjerite je li grija¢ ru¢nika isklju¢en iz izvora napajanja.

Provjerite je li napajanje u skladu s nazivnim naponom navedenim na elektri¢noj plocici
proizvoda.

Na grijac¢ ru¢nika nemojte vjesati nikakve predmete koji ukupno teze vise od 10 kg. Ne dopustite
djeci da se peniju ili igraju na grijacu rucnika.

U malo vjerojatnom slucaju kvara odmah iskljucite napajanje grijaca rucnika i obratite se nasoj sluzbi
za korisnike za pomoc.



KORACI ZA UGRADNJU

Radi sigurnosti i pravilne ugradnje, ovaj proizvod mora ugraditi potpuno kvalificirani elektricar.
1 Postavite grijac ru¢nika na osnovnu plocu.
2 Umetnite vijke u osnovnu plocu i zategnite ih pomocu isporucenog imbus kljuca.

3 Zauporabu u kupaonici uvijek uklonite utikac i spojite Zice na osigurac.
Za upotrebu izvan kupaonice, proizvod se mozZe spojiti pomocu isporucenog utikaca ili ¢vrsto
spojenim Zicama na osigurac.
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Zica pod naponom
(smeda) Zica za
uzemljenje (zelena)
Neutralna Zica
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UPUTE ZA UPORABU UPRAVLIJACKE PLOCE

Ukljucivanje

Kad je grijac¢ ru¢nika u stanju pripravnosti, svijetlit ¢e samo gumb za ukljucivanje. Za ukljucivanje
grijaca ru¢nika dugo pritisnite gumb za ukljucivanje dok se ne ukljuci i prikaz temperature
takoder svijetli.

Postavljanje temperature

Za postavljanje temperature grijaca rucnika pritisnite tipku za postavke. Svakim pritiskom tipke
temperatura ce se povecati za 5 °C, unutar raspona postavki temperature od 45 do 70 °C. Nakon
postavljanja, funkcija grijanja automatski ¢e se ukljuciti kada temperatura grijaca rucnika bude 2 °C
niza od postavljene temperature i prestat ce grijati

kada temperatura bude visa ili jednaka postavljenoj temperaturi.

Zakazivanje iskljucivanja

Dok je napajanje uklju¢eno, pritisnite tipku za ukljucivanje kako biste odredili vrijeme iskljucivanja u
rasponu od 1 do 24 sata. Nakon postavljanja sustav ¢e zapoceti odbrojavanje do iskljucivanja. Nakon
postavljanja,

podaci o vremenu se spremaju i mogu se upotrijebiti sljedeci put.

IskljuCivanje
Dugo pritisnite gumb za ukljucivanje kako biste iskljucili grijac¢ ruc¢nika.



UPUTE ZA ODRZAVANIJE

Za Cis¢enje i odrzavanje besprijekornog izgleda ovog proizvoda slijedite upute u nastavku.
Nepravilnim odrzavanjem ponistit ¢e se jamstvo za vas proizvod.

C prije ¢it¢enja iskljutite grija¢ ruénika na izvoru napajanja.
C za ¢igcenje njezno obrigite grija¢ ru¢nika mekom krpom.
C Grijalicu za ru¢nike upotrebljavajte samo za sudenje ruénika i krpica za lice.

C Nanesite neutralno, neabrazivno sredstvo za ¢i$éenje samo na meku krpu — nemoijte prskati
izravno na grijac ru¢nika.

C Isklju¢ite grija¢ ruénika na izvoru napajanja kada se ne koristi dulje vrijeme.

X Grija¢ ruénika nemojte prati vodom.

X Pazite da unutrasnjost grijaca ru¢nika ne dode u dodir s bilo kojom tekuc¢inom.
X Nemojte istovremeno obijesiti vise od 10 kg predmeta na grija¢ ruénika.

X Ne vjesajte nista na okomitu $ipku ni na jednoj strani grijaca.

X Nikada nemojte potpuno prekriti grija¢ ru¢nika jer to moze uzrokovati pregrijavanje.

Posjetite Lusso.com kako biste aktivirali svoje jamstvo.



LUSSO

Sluzba za korisnike: 020 3370 4057
Medunarodni: +44 20 3370 4057
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BEVEZETES

Kdszonjuk, hogy megvasarolta ezt a Vetro padldn allo flitott torélkdzémelegitot.

Kérjik, figyelmesen olvassa el ezt az utmutatot a termék telepitése, hasznalata és tisztitasa
el6tt, és 6rizze meg késébbi betekintés céljabal.

Ha barmilyen kérdése van a termékkel vagy az utmutatdval kapcsolatban, kérjik, vegye fel a
kapcsolatot ligyfélszolgalatunkkal a 020 3370 4057-es telefonszamon.

TERMEKKESZLET

A Flitott torolkozémelegitd
B Alaplemez

C Csavarok (2 db)

D Imbuszkulcs
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MUSZAKI ADATOK

Teljesitmény:
Aramforras:

Energiafogyasztas:

Hémérséklet-beallitas/kijelzési tartomany:

Uzemi hémérséklet:

Terhelhetd teljesitmény:

Termisztor:

Homérséklet pontossaga:

Feliileti hOmérséklet:

Vizallésagi szint:

Gomb tipusa:

150 W

AC 230V 50 Hz
<1W

45 °C~70 °C
0°C~70°C
<500 W
NTC-érzékeld
+1°C

45 °C~70 °C
IPX6

Erint6gomb



FONTOS INFORMACIOK

Kérjuk, kovesse az ebben az utmutatdban talalhato telepitési és karbantartdsi utasitasokat
- ennek elmulasztasa balesetet vagy kart okozhat, ami az On felel8ssége.

A torolkozémelegitét nem szabad konnektor folé vagy gyulékony targyak, példaul fliggdnyok
kozelébe helyezni.

A tulmelegedés elkeriilése érdekében a torolkozémelegit6t soha nem szabad teljesen
letakarni.

Ha hosszabb ideig nem haszndlja, gy6z6djon meg arrdl, hogy a torélkozémelegitd ki van kapcsolva
az dramforrasnal.

Gy6z8djon meg arrdl, hogy a tapegység megfelel a termék elektromos adattdblajan feltlintetett
névleges feszlltségnek.

Ne akasszon a torolkoz6melegitére olyan targyakat, amelyeknek a teljes tomege meghaladja a
10 kg-ot. Ne engedje, hogy gyerekek felmasszanak a térolk6z6melegitbre, vagy jatsszanak rajta.

Abban a valdszin(itlen esetben, ha meghibdsodas Iépne fel, azonnal kapcsolja ki a torélkozémelegité
aramellatasat, és forduljon tgyfélszolgalatunkhoz segitségért.



TELEPITESI LEPESEK

A biztonsag és a helyes telepités érdekében ezt a terméket egy teljes korlien képzett
villanyszereldnek kell telepitenie.

1 Szerelje fel a torolkoz6melegit6ét az alaplapra.
2 Helyezze be a csavarokat az alaplapba, és hizza meg a mellékelt imbuszkulccsal.

3 Fird6szobai hasznalat esetén mindig tavolitsa el a csatlakozot, és csatlakoztassa a vezetékeket
egy biztositékkal ellatott elosztohoz.
A flird6észoban kivili haszndlathoz a terméket a mellékelt csatlakozéval vagy egy biztositékkal
elldtott elosztohoz vezetékkel csatlakoztathatja.
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Fazisvezetd (barna)
Foldel6vezet6 (zold)
Nullavezet§ (kék)




A VEZERLOPANELRE VONATKOZO UTASITASOK

Bekapcsolas

Amikor a torolkozémelegité készenléti izemmaddban van, csak a bekapcsolégomb vilagit. A
torolkozémelegit6 bekapcsoldsahoz nyomja meg hosszan a bekapcsoldgombot, amig a
hémérséklet-kijelzé

is vilagitani kezd.

Hémérséklet bedllitasa

A torolkoz6melegité hémérsékletének beallitdsahoz nyomja meg a beallitasok gombot. A gomb
minden egyes megnyomasaval 5 °C-kal novekszik a h6mérséklet a 45-70 °C kozotti hémérséklet-
bedllitasi tartomanyon belll. A bedllitas utdn a f(itési funkcié automatikusan bekapcsol, ha a
torolkozémelegit6 hémérséklete 2 °C-kal alacsonyabb a beallitott hémérsékletnél, és leallitja a
flitést,

amikor a hémérséklet eléri vagy meghaladja a beallitott h6mérsékletet.

Kikapcsolas beiitemezése
Bekapcsolt allapotban nyomja meg a bekapcsoldégombot, hogy beallitsa a kikapcsolas idejét 1-24 6ra
kozott. A beallitas utan a rendszer megkezdi a visszaszamlalast a kikapcsolasig. A beallitas utan

//////

Kikapcsolas
Nyomja meg hosszan a bekapcsologombot a térolkéz6melegité kikapcsolasahoz.



APOLASI UTASITASOK

A termék tisztitasahoz és hibatlan felliletének megdérzéséhez kdvesse az aldbbi utasitasokat. A nem
megfelel§ karbantartas érvényteleniti a termékgaranciat.

C Tisztitas el6tt huzza ki a torélkoz6melegitét a konnektorbdl.
C Tisztitashoz 6vatosan torélje le a torélkozémelegitst egy puha ruhdval.
C A torolkoz6melegitst csak torolkozék és mosdokenddk széritasara hasznalja.

C Semleges, nem strold hatasu tisztitdszert kizardlag puha ruhdra vigyen fel — ne permetezze
kozvetlenil a torolkoz6melegitére.

C Kapcsolja ki a térolkoz6melegitét a tapegységrdl, ha hosszabb ideig nem hasznlja.

X Ne mossa le a térolkézémelegitét vizzel.

X Ugyeljen arra, hogy a torolkoz6melegits belseje ne érintkezzen semmilyen folyadékkal.
X Egyszerre legfeljebb 10 kg sulyu targyakat akasszon a torolkoz6melegitére.

X Ne akasszon semmit a torolkézémelegits két oldalan talalhatd fuggdleges rudra.

X Soha ne takarija le teljesen a torolkoz6melegit6t, mert ez tilmelegedést okozhat.

Latogasson el a Lusso.com webhelyre a garancia aktivalasahoz.



LUSSO

Ugyfélszolgélat: 020 3370 4057
Nemzetkézi: +44 20 3370 4057
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GOLFFESTUR
HITUNARHANDKLZAEDAHITARI
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LEIDBEININGAR UM UPPSETNINGU

OG UMHIRDUHANDBOK
Vinsamlegast geymdu til framtidar tilvisunar L U S S O



INNGANGUR

pakka pér fyrir ad kaupa pennan Vetro gélfstandandi upphitada handklaedahitara.

Vinsamlegast lestu pessar leidbeiningar vandlega 4dur en pu setur upp, notar og prifur pessa
voru og geymdu peer til framtidar.

Ef pu hefur einhverjar spurningar vardandi pessa voru eda handbdk skaltu hafa samband vid
bjénustuver okkar i sima 020 3370 4057.

VORUSETT

A Upphitadur handklaedahitari
B Grunnplata

C Skrufur (x2)

D Sexkantslykill
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TZAKNILYSINGAR

Afl:
Aflgjafi:

Orkunotkun:

Hitastilling/birtingarsvio:

Vinnsluhitastig:

Hledslugeta:

Hitavionam:

Nakvaemni hitastigs:

Yfirbordshiti:

Vatnsheldni:

Gerd hnapps:

150W

AC230V 50Hz

<1W

45°C~70°C

0°C~70°C

<500W

NTC-skynjari

+1°C

45°C~70°C

IPX6

Snertihnappur



MIKILVAGAR UPPLYSINGAR

Vinsamlegast fylgdu leidbeiningum um uppsetningu og vidhald i pessari handbdk
- ef pu gerir pad ekki geeti pad leitt til slyss eda tjons a pina eigin dbyrgd.

Ekki ma setja handklaeda hitarann fyrir ofan rafmagnsinnstungu eda nalaegt eldfimum hlutum eins og
gluggatjoldum.

Til ad koma i veg fyrir ofhitnun ma aldrei hylja handklaeda hitarann ad fullu.

pegar hann er ekki i notkun i langan tima skal tryggja ad handklaedahitarinn sé slokktur a
aflgjafanum.

Gakktu ar skugga um ad aflgjafinn sé i samraemi vid malspennuna sem synd er &
rafmagnsnafnplotu vorunnar.

Ekki hengja neitt 8 handklaedahitarann sem vegur meira en 10 kg samtals. Ekki leyfa bornum ad
klifra eda leika sér @ handklaedahitaranum.

Ef oliklega skyldi koma upp bilun skal slokkva strax a aflgjafa handklaeda hitarans og hafa samband vid
bjonustuver okkar til ad fa adstod.



UPPSETNINGARSKREF

Til ad tryggja o6ryggi og rétta uppsetningu verdur pessi vara ad vera sett upp af fullgildum rafvirkja.
1 Festu handklaeda hitarann a grunnplétuna.
2 Settu skrufurnar i grunnplétuna og hertu paer med inniféldum sexkantslykli.

3 Fyrir notkun 4 badherbergi skal avallt fjarleegja kléna og tengja virana vid o6ryggisstik.
Til notkunar utan badherbergis ma tengja voruna med inniféldu klénni eda med pvi ad tengja
hana med vir i rafmagnsstong med oryggi.
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Spennuleidari
(brann) Jardleidari
(graenn) Hlutlaus
leidari (blar)




LEIDBEININGAR FYRIR STIORNBORD

Kveikt

pegar handkladahitarinn er i bidstddu mun adeins kveikt vera & aflhnappinum. Til ad kveikja a
handklaedahitaranum, yttu lengi 4 aflhnappinn par til hitastillingin er

einnig kveikt & hitastigsskjanum.

Stilltu hitastig

Yttu & stillingarhnappinn til ad stilla hitastig handkleedahitarans. | hvert sinn sem ytt er 4 hnappinn
mun hitastigid haekka um 5°C, innan hitastillisvidsins 45~70°C. begar stillt er mun hitunarvirkni
kveikja sjalfkrafa a sér pegar hitastig handklaedahitarans er 2°C laegra en stillt hitastig og pad mun
hatta ad hita

begar hitastigid er haerra eda jafnt og stillt hitastig.

Timasetja slokkvun

pegar kveikt er a taekinu skaltu yta a aflrofa til ad stilla slokkvitima & milli 1~24 klukkustunda. begar
stillt er byrjar kerfid nidurtalningu til ad slokkva a sér. begar stillt er,

vistast timasetningargdgnin og haegt er ad nota pau naest.

Slokkva
Yttu lengi & aflrofa til ad slékkva & handklaeda hitaranum.



UMHIRDULEIDBEININGAR

Vinsamlegast fylgdu leidbeiningunum hér ad nedan til ad prifa og vidhalda fullkomnu aferd vérunnar.
Ovideigandi vidhald égildir véruabyrgdina pina.

C slékktu & handklaeda hitaranum vid aflgjafann fyrir hreinsun.

C burrkadu handklaeda hitarann varlega med mjdkum klut til ad prifa hann.

C Notadu adeins handklada hitarann til ad purrka handklaedi og pvottapoka.

C Notadu hlutlausa, éhrjufa hreinsivoru @ mjakan klut — ekki Gda beint & handklaedahitarann.

C slokktu & handkleeda hitaranum vid aflgjafann pegar hann er ekki i notkun i langan tima.

X Ekki ma pvo handklaedahitarann med vatni.

X Gakktu ur skugga um ad innra byrdi handklaedahitarans komist ekki i snertingu vié
neinn vokva.

X Ekki hengja meira en 10 kg af hlutum & handklaedahitarann & sama tima.
X Ekki hengja neitt & 168réttu stongina & hvorri hlid hitarans.

X Aldrei skal hylja handklaeda hitarann alveg par sem pad getur valdid ofhitnun. Fardu &

Lusso.com til ad virkja abyrgdina pina.



LUSSO

bjénustuver: 020 3370 4057
Alpjodlegt: +44 20 3370 4057
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SCALDASALVIETTE DA PAVIMENTO
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GUIDA ALL'INSTALLAZIONE

E MANUTENZIONE
Conservare per riferimento futuro L U S S O



INTRODUZIONE

Grazie per aver acquistato questo scaldasalviette da pavimento Vetro.

Leggere attentamente questa guida prima di installare, utilizzare e pulire questo prodotto e
conservarla per riferimento futuro.

In caso di domande relative a questo prodotto o alla guida, contattare il nostro Servizio Clienti
al numero 020 3370 4057.

KIT DEL PRODOTTO

Scaldasalviette
Piastra di base
Viti (x2)

Chiave a brugola

OO0 w»
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SPECIFICHE TECNICHE

Potenza:
Alimentazione:
Consumo energetico:

Impostazione della temperatura/Intervallo
di visualizzazione:

Temperatura di esercizio:
Potenza caricabile:
Termistore:

Precisione della temperatura:
Temperatura superficiale:
Livello di impermeabilita:

Tipo di pulsante:

150 W

AC230V 50Hz

<1W

45°C~70°C

0°C~70°C

<500 W

Sensore NTC

+1°C

45°C~70°C

IPX6

Pulsante a
sfioramento



INFORMAZIONI IMPORTANTI

Si prega di seguire le istruzioni di installazione e manutenzione fornite in questa guida
- in caso contrario, si potrebbe incorrere in incidenti o danni a proprio rischio.

Lo scaldasalviette non deve essere posizionato sopra una presa di corrente o vicino a oggetti
inflammabili come tende.

Per evitare il surriscaldamento, lo scaldasalviette non deve mai essere completamente
coperto.

Quando non viene utilizzato per un periodo prolungato, assicurarsi che lo scaldasalviette sia
scollegato dalla fonte di alimentazione.

Assicurarsi che |'alimentazione elettrica sia conforme alla tensione nominale indicata sulla
targhetta elettrica del prodotto.

Non appendere allo scaldasalviette oggetti che pesino complessivamente piu di 10 kg. Non
permettere ai bambini di arrampicarsi o giocare sullo scaldasalviette.

Nel remoto caso di un malfunzionamento, spegnere immediatamente |'alimentazione dello
scaldasalviette e contattare il nostro Servizio Clienti per assistenza.



FASI DI INSTALLAZIONE

Per motivi di sicurezza e per una corretta installazione, questo prodotto deve essere installato da
un elettricista pienamente qualificato.

1 Montare lo scaldasalviette sulla piastra di base.
2 Inserire le viti nella piastra di base e serrare con la chiave a brugola in dotazione.

3 Perl'usoin bagno, rimuovere sempre la spina e collegare i cavi a una derivazione con fusibile.
Per l'uso al di fuori di un bagno, il prodotto pud essere collegato utilizzando la spina in dotazione
o cablato a una derivazione con fusibile.
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Filo sotto tensione
(marrone) Filo di
terra (verde) Filo

neutro (blu)




ISTRUZIONI PER IL PANNELLO DI CONTROLLO

Accensione

Quando lo scaldasalviette & in modalita standby, solo il pulsante di accensione sara illuminato. Per
accendere lo scaldasalviette, premere a lungo il pulsante di accensione finché il display della
temperatura non si

anche il display della temperatura.

Impostazione della temperatura

Per impostare la temperatura dello scaldasalviette, premere il pulsante delle impostazioni. Ogni
pressione del pulsante aumentera la temperatura di 5 °C, entro l'intervallo di impostazione della
temperatura di 45~70 °C. Una volta impostata, la funzione di riscaldamento si attivera
automaticamente quando la temperatura dello scaldasalviette sara inferiore di 2 °C rispetto alla
temperatura impostata e smettera di riscaldare

guando la temperatura &€ maggiore o uguale a quella impostata.

Programmazione dello spegnimento

Mentre |'alimentazione € accesa, premere il pulsante di accensione per programmare un tempo di
spegnimento compreso tra 1 e 24 ore. Una volta impostato, il sistema iniziera il conto alla rovescia
per lo spegnimento. Una volta impostato,

i dati relativi al tempo vengono salvati e possono essere utilizzati la volta successiva.

Spegnimento
Premere a lungo il pulsante di accensione per spegnere lo scaldasalviette.



ISTRUZIONI PER LA

Per pulire e mantenere la finitura impeccabile di questo prodotto, seguire le istruzioni riportate di
seguito. Una manutenzione impropria invalidera la garanzia del prodotto.

C Scollegare lo scaldasalviette dalla presa di corrente prima di pulirlo.
C Per pulire, strofinare delicatamente lo scaldasalviette con un panno morbido.
C utilizzare lo scaldasalviette solo per asciugare asciugamani e salviette.

C Applicare un detergente neutro e non abrasivo solo su un panno morbido - non spruzzare
direttamente sullo scaldasalviette.

C Scollegare lo scaldasalviette dalla presa di corrente quando non viene utilizzato per un
periodo prolungato.

X Non lavare lo scaldasalviette con acqua.

X Assicurarsi che I'interno dello scaldasalviette non venga a contatto con alcun liquido.
X Non appendere mai piu di 10 kg di oggetti sullo scaldasalviette.

X Non appendere nulla sulla barra verticale su entrambi i lati dello scaldasalviette.

X Non coprire mai completamente lo scaldasalviette, in quanto cid potrebbe causare un

surriscaldamento. Visitare il sito Lusso.com per attivare la garanzia.



LUSSO

Assistenza clienti: 020 3370 4057
Internazionale: +44 20 3370 4057
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ANT GRINDY PASTATOMAS SILDYTUVAS
RANKSLUOSCIAMS
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MONTAVIMO

IR PRIEZIUROS VADOVAS
ISsaugokite, kad galétumeéte pasinaudoti ateityje L U S S O



[VADAS

Dékojame, kad jsigijote $j ant grindy statomg Sildomg Vetro ranksluosciy Sildytuva.

PrieS montuodami, naudodami ir valydami $j gaminj, atidziai perskaitykite Sj vadovg ir
iSsaugokite jj ateiciai.

Jei turite klausimy dél Sio gaminio ar vadovo, susisiekite su masy klienty aptarnavimo komanda
telefonu 020 3370 4057.

GAMINIO RINKINYS

Sildomas ranksluos¢iy dZiovintuvas
Pagrindo ploksté

Varztai (2 vnt.)

Segiakampis raktas
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TECHNINES SPECIFIKACIJOS

Galia:
Maitinimo Saltinis:
Energijos sanaudos:

Temperatiros nustatymas / rodymo
intervalas:

Darbiné temperatura:
Apkraunamoji galia:
Termistorius:
Temperaturos tikslumas:
PavirSiaus temperatura:
Atsparumo vandeniui lygis:

Mygtuko tipas:

150 W

AC230V 50Hz

<1W

45-70°C

0-70°C

<500 W

NTC jutiklis

+1°C

45-70 °C

IPX6

Jutiklinis
mygtukas



SVARBI INFORMACUA

Laikykités Siame vadove pateikty montavimo ir prieziiros nurodymy
- to nepadarius, galite patirti nelaimingg atsitikimg arba nuostolj savo rizika.

Ranksluosciy Sildytuvo negalima statyti virs elektros lizdo arba Salia degiy daikty, pavyzdziui,
uzuolaidy.

Siekiant iSvengti perkaitimo, ranksluosciy Sildytuvo jokiu budu negalima visiskai uzdengti.

Kai ranksluosciy Sildytuvas nenaudojamas ilgg laika, jsitikinkite, kad jis atjungtas nuo maitinimo
Saltinio.

Jsitikinkite, kad maitinimo Saltinis atitinka vardine jtampg, nurodytg gaminio elektros duomeny
lenteléje.

Ant ranksluosciy Sildytuvo nekabinkite jokiy daikty, kuriy bendras svoris virsija 10 kg. Neleiskite
vaikams lipti ant ranksluosciy Sildytuvo ar ant jo Zaisti.

Mazai tikétinu gedimo atveju nedelsdami iSjunkite ranksluosciy Sildytuvo maitinima ir kreipkités
pagalbos j masy klienty aptarnavimo komanda.



MONTAVIMO VEIKSMAI

Saugumo ir teisingo montavimo sumetimais §j gaminj turi montuoti kvalifikuotas elektrikas.
1 Pritvirtinkite ranksluosciy Sildytuva prie pagrindo plokstés.
2 Jsukite varztus j pagrindo plokste ir priverzkite pateiktu SeSiakampiu raktu.

3 Naudojant vonios kambaryje, visada nuimkite kistuka ir prijunkite laidus prie saugikliu apsaugoto
elektros lizdo.
Naudojant ne vonios kambaryje, gaminj galima prijungti naudojant pateiktg kiStukg arba laidu
prijungti prie saugikliu apsaugoto atsakos lizdo.
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Fazinis laidas (rudas)
JZzeminimo laidas
(Zzalias) Neutralus
laidas (mélynas)




VALDYMO SKYDELIO INSTRUKCHOS

Jjungimas

Kai ranksluosciy Sildytuvas veikia budéjimo rezimu, Sviecia tik maitinimo mygtukas. Norédami
jjungti ranksluosciy Sildytuva, ilgai spauskite maitinimo mygtuka, kol jsijungs ir temperatiros
taip pat jsiziebty.

Temperatiiros nustatymas

Norédami nustatyti ranksluosciy Sildytuvo temperatiirg, paspauskite nustatymy mygtuka.
Kiekvienu mygtuko paspaudimu temperatiira padidés 5 °C, nevirsijant 45—70 °C temperaturos
nustatymo diapazono. Nustacius, Sildymo funkcija automatiskai jsijungs, kai ranksluosciy Sildytuvo
temperatira bus 2 °C Zemesné uZ nustatytg temperatirg, ir nustos Sildyti,

kai temperatlra bus didesné arba lygi nustatytai temperatdrai.

ISjungimo laiko nustatymas

Kai maitinimas jjungtas, paspauskite maitinimo mygtuka, kad nustatytumeéte iSjungimo laikg nuo 1 iki
24 valandy. Nustacius, sistema pradés atgalinj skaiCiavima iki iSjungimo. Nustacius,

laiko duomenys iSsaugomi ir juos galima naudoti kitg karta.

ISjungimas
Norédami iSjungti ranksluosciy Sildytuva, ilgai spauskite maitinimo mygtuka.



PRIEZIUROS INSTRUKCIJOS

Norédami iSvalyti §j gaminj ir iSlaikyti nepriekaistingg jo iSvaizdg, vadovaukités toliau pateiktomis
instrukcijomis. Netinkamai priZitrint gaminj, garantija nustos galioti.

C Prie$ valydami, i§junkite rank&luoséiy $ildytuva maitinimo $altinyje.
C valydami $velniai nugluostykite rank$luoséiy $ildytuva minkéta $luoste.
C Rank&luoséiy Sildytuva naudokite tik rank3luos¢iams ir prausimosi $luostéms dZiovinti.

C Neutraly neabrazyvinj valiklj pilkite tik ant minkstos $luostés — nepurkskite tiesiai ant
ranksluosciy Sildytuvo.

C 13junkite rank$luoséiy $ildytuva maitinimo $altinyje, kai jis nenaudojamas ilga laika.

X Neplaukite ranksluoséiy ildytuvo vandeniu.

X Pasiripinkite, kad ranksluoséiy $ildytuvo vidus nesiliesty su jokiu skys¢iu.

X Vienu metu ant rank$luos¢iy Sildytuvo nekabinkite daikty, sverian¢iy daugiau nei 10 kg.
X Nieko nekabinkite ant vertikalaus strypo abiejose $ildytuvo pusése.

X Niekada visi$kai neuzdenkite ranksluosciy Sildytuvo, nes tai gali sukelti perkaitima.

Eikite j Lusso.com, kad aktyvuotuméte savo garantija.



LUSSO

Klienty aptarnavimas: 020 3370 4057
Tarptautinis: +44 20 3370 4057
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UZSTADISANAS

UN KOPSANAS ROKASGRAMATA
Ladzu, saglabajiet turpmakai uzzinai L U S S O



IEVADS

Paldies, ka iegadajaties So Vetro gridas stavlidzekli — apsildamo dvielu zavétaju.

Pirms 81 izstradajuma uzstadiSanas, lietoSanas un tirisanas, lGdzu, ripigi izlasiet So rokasgramatu
un saglabajiet to turpmakai izmantosanai.

Ja jums ir kadi jautajumi par So produktu vai rokasgramatu, Itdzu, sazinieties ar musu klientu
apkalposanas dienestu pa talruni 020 3370 4057.

PRODUKTA KOMPLEKTS

Apsildamais dvielu Zavétajs
Pamatplaksne

Skraves (x2)

Sesstura atslega
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TEHNISKAS SPECIFIKACIJAS

Jauda:
Barosanas avots:
Energijas patérins:

Temperatiras iestatijums/displeja
diapazons:

Darba temperatura:
Pielaujama jauda:
Termistors:
Temperaturas precizitate:
Virsmas temperatira:
Udensizturibas limenis:

Pogas veids:

150 W

AC230V 50Hz

<1W

45°C~70°C

0°C~70°C

<500 W

NTC sensors

+1°C

45°C~70°C

IPX6

Skarienpoga



SVARIGA INFORMACIJA

Ladzu, ieverojiet Saja rokasgramata sniegtos uzstadisanas un apkopes noradijumus
- pretéja gadijuma var rasties negadijums vai zaudéjumi, par ko atbildat Jus.

Dvielu silditaju nedrikst novietot virs stravas kontaktligzdas vai uzliesmojosu priekSmetu, pieméram,
aizkaru, tuvuma.

Lai noverstu parkarsanu, dvielu silditaju nekad nedrikst pilnitba parklat.
Ja dvielu silditajs ilgstosi netiek lietots, parliecinieties, ka tas ir atvienots no barosanas avota.

Parliecinieties, ka barosanas avots atbilst nominalajam spriegumam, kas noradits uz produkta
elektriskas plaksnites.

Nekariniet uz dvielu silditaja priekSmetus, kuru kopéjais svars parsniedz 10 kg. Nelaujiet
bérniem kapt uz dvielu silditaja vai spéléties uz ta.

Maz ticama darbibas traucéjumu gadijuma nekavéjoties atvienojiet dvielu silditaju no stravas padeves
un sazinieties ar masu klientu apkalposanas dienestu, lai sanemtu palidzibu.



UZSTADISANAS SOLI

Drosibas un pareizas uzstadiSanas nolikos So produktu drikst uzstadit tikai pilniba kvalificéts
elektrikis.

1 Piestipriniet dvielu silditaju pie pamatnes plaksnes.
2 levietojiet skrives pamatplaksné un pievelciet tas ar komplekta ieklauto sesstura atslégu.

3 Izmantojot vannasistaba, vienmér nonemiet kontaktdaksu un pievienojiet vadus drosinatajam.
LietoSanai arpus vannasistabas produktu var pieslégt, izmantojot komplekta ieklauto
kontaktdaksu, vai ar vadu pieslégt drosinatam sadales panelim.
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Fazes vads (briins)
Zeméjuma vads
(zal3) Neitralais vads
(zils)




VADIBAS PANELA INSTRUKCIJAS

leslégsana

Kad dvielu silditajs ir gaidiSanas rezima, deg tikai ieslégSanas poga. Lai ieslégtu dvielu silditaju,
nospiediet un turiet ieslégSanas pogu, [idz iedegas ari temperatdras

ariiedegsies.

Temperatiiras iestatisana

Lai iestatitu dvielu silditaja temperatliru, nospiediet iestatijumu pogu. Katru reizi nospiezot pogu,
temperatura tiks palielinata par 5 °C temperaturas iestatiSanas diapazona 45-70 °C. Péc
iestatiSanas apsildes funkcija automatiski ieslégsies, kad dvielu silditaja temperatira bis par 2 °C
zemaka neka iestatita temperatira, un ta partrauks apsildi,

kad temperatira bus augstaka par iestatito temperaturu vai vienada ar to.

leplanot izslégSanu

Kameér ierice ir ieslégta, nospiediet ieslégSanas pogu, lai ieplanotu izslegsanas laiku 1-24 stundu laika.
Péc iestatiSanas sistéma saks atpakalskaitisanu idz izslégsanai. Péc iestatiSanas

laika iestatijuma dati tiek saglabati, un tos var izmantot nakamreiz.

IzslégSana
Nospiediet un turiet ieslégSanas pogu, lai izslegtu dvielu silditaju.



KOPSANAS NORADIJUMI

Lai notiritu So ierici un saglabatu tas nevainojamo apdari, ludzu, ievérojiet talak sniegtos noradijumus.
Nepareiza apkope anulés jusu produkta garantiju.

C Pirms tiridanas atvienojiet dvielu silditaju no stravas avota.
C Lai notiritu, viegli noslaukiet dvielu silditaju ar mikstu dranu.
C 1zmantojiet dvielu silditaju tikai dvielu un mazgaganas dvielu zavésanai.

C Neitralu, neabrazivu tiri$anas lidzekli uzklajiet tikai uz mikstas dranas — nesmidziniet to tiesi uz
dvielu silditaja.

C izsledziet dvielu silditaju no baro3anas avota, ja tas ilgstodi netiek izmantots.

X Nemazgajiet dvielu silditaju ar Gdeni.

X Parliecinieties, ka dvie|u silditaja iek$puse nesaskaras ar $kidrumiem.

X Vienlaikus uz dvielu silditaja nedrikst pakart priek§metus, kuru kopéjais svars parsniedz 10 kg.
X Nekariniet neko uz vertikala stiena neviena no dvielu silditaja pusém.

X Nekad pilniba neapsedziet dvielu sildit3ju, jo tas var izraisit parkarsanu. Dodieties uz

Lusso.com, lai aktivizétu savu garantiju.



LUSSO

Klientu apkalposana: 020 3370 4057
Starptautiskais: +44 20 3370 4057
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GWIDA GHALL-INSTALLAZZJONI

U GWIDA GHALL-KURA
Jekk joghgbok zommu ghal referenza futura L U S S O



INTRODUZZJONI

Grazzi talli xtrajt dan il-Vetro Floorstanding Heated Towel Warmer.

Jekk joghgbok agra din il-gwida bir-reqqa gabel ma tinstalla, tuza u tnaddaf dan il-prodott, u
zommbha ghal referenza futura.

Jekk ghandek xi mistogsijiet fir-rigward ta' dan il-prodott jew gwida, jekk joghgbok ikkuntattja
lit-tim tas-Servizz tal-Klijenti taghna fuq 020 3370 4057.

KITT TAL-PRODOTT

A Heated Towel Warmer
B Pjanca tal-bazi

C Viti (x2)

D Spaner Allen
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SPECIFIKAZZJONIIET TEKNICI

Qawwa:

Sors tal-Energija:

Konsum tal-Energija:

Issettjar tat-Temperatura/Firxa tad-Display:
Temperatura tat-Thaddim:

Qawwa li Tista' Tittella":

Termistur:

Precizjoni tat-Temperatura:

Temperatura tal-Wicc:

Livell ta' Rezistenza ghall-lima:

Tip ta' Buttuna:

150W

AC230V 50Hz

<1W

45°C~70°C

0°C~70°C

<500W

Sensur NTC

+1°C

45°C~70°C

IPX6

Buttuna li Tmiss



INFORMAZZJONI IMPORTANTI

Jekk joghgbok segwi l-istruzzjonijiet tal-installazzjoni u I-manutenzjoni pprovduti f'din il-gwida
- jekk tongos milli taghmel dan jista' jirrizulta f'incident jew telf b'riskju ghalik.

It-towel warmer m'ghandux jitgieghed fuq socket tal-elettriku jew hdejn oggetti li jiehdu n-nar bhal
purtieri.

Biex tevita t-tishin zejjed, is-shanatur tal-ixugamani m'ghandux ikun mghotti
kompletament fl-ebda hin.

Meta ma jkunx ged jintuza ghal perjodu fit-tul, kun ¢ert li I-apparat li jsahhan ix-xugamani jkun
mitfi mis-sors tal-energija.

Kun cert li I-provvista tal-energija hija konsistenti mal-vultagg nominali muri fuq il-pjanca tal-
isem elettrika tal-prodott.

Tiddeppendix fuq it-towel warmer oggetti li jiznu aktar minn 10kg b'kollox. Thallix lit-tfal jitilghu
jew jilaghbu fuq it-towel warmer.

Fil-kaz improbabbli ta' hsara, itfi l-energija tal-apparat li jsahhan ix-xugamani immedjatament u
kkuntattja lit-tim tas-Servizz tal-Klijenti taghna ghall-assistenza.



PASSI TAL-INSTALLAZZJONI

Ghas-sigurta u l-installazzjoni korretta, dan il-prodott ghandu jigi installat minn elettricista
kompletament ikkwalifikat.

1 Qieghed it-towel warmer fuq il-pjanca tal-bazi.
2 Dahhal il-viti fil-pjanca tal-bazi, u ssikkahom billi tuza I-Allen key ipprovduta.

3 Ghall-uzu fil-kamra tal-banju, dejjem nehhi I-plagg u gqabbad il-wajers ma' fus.
Ghall-uzu barra mill-kamra tal-banju, il-prodott jista' jigi mgabbad bl-uzu tal-plagg ipprovdut jew
bil-wajers ma' fusjon spur.

—
—_— = -
3 - N
| 00
&/

Wajer Live (Kannella)
Wajer tal-Ert
(Andar) Wajer
Newtrali (Blu)




ISTRUZZJONUIET TAL-PANNELL TAL-KONTROLL

Ixghel

Meta l-apparat li jsahhan ix-xugamani jkun fil-modalita standby, il-buttuna tal-energija biss se tkun
mixghula. Biex tixghel it-towel warmer, aghfas fit-tul il-buttuna tal-energija sakemm id-displej tat-
temperatura jkun

jiddahhal ukoll.

Issettja t-Temperatura

Biex tissettja t-temperatura tat-towel warmer, aghfas il-buttuna tas-settings. Kull ghafsa tal-
buttuna se zzid it-temperatura b'5°C, fil-medda tal-issettjar tat-temperatura ta' 45~70°C. Ladarba
tigi ssettjata, il-funzjoni tat-tishin se tinxteghel awtomatikament meta t-temperatura tal-apparat li
jsahhan ix-xugamani tkun 2°C inqgas mit-temperatura ssettjata, u tiegaf tishon

meta t-temperatura tkun oghla jew ugwali ghat-temperatura ssettjata.

Ipprogramma t-Tifi

Waqt li l-elettriku jkun mixghul, aghfas il-buttuna tal-elettriku biex tiskeda hin ta' tifi tal-elettriku bejn
1~24 siegha. Ladarba jigi ssettjat, is-sistema tibda |-countdown biex tintefa. Ladarba jigi ssettjat,
id-dejta tal-hin tigi ssejvjata u tista' tintuza d-darba li jmiss.

Itfi
Aghfas fit-tul il-buttuna tal-energija biex titfi t-towel warmer.



ISTRUZZJONUIET GRALL-KURA

Biex tnaddaf u zzomm il-finitura bla difetti ta' dan il-prodott, jekk joghgbok segwi I-istruzzjonijiet
t'hawn taht. Manutenzjoni mhux xierqga se tannulla I-garanzija tal-prodott tieghek.

C itfi t-towel warmer mis-sors tal-energija gabel tnaddfu.
C Biex tnaddfu, imsah bil-mod it-towel warmer b'¢arruta ratba.
C Uza s-shanatur tal-ixugamanni biss biex tnixxef ix-xugamani u I-bicciet tal-hasil.

C Applika prodott tat-tindif newtrali u mhux abrasiv fuq ¢arruta ratba biss — tisprejjax direttament
fug it-towel warmer.

C itfi s-shana tax-xugamani mis-sors tal-energija meta ma jkunx ged jintuza ghal perjodu fit-tul.

X Tahsilx it-towel warmer bl-ilma.

X Kun ¢ert li n-naha ta' gewwa tat-towel warmer ma tigi f'kuntatt ma' I-ebda likwidu.

X Tiddendelx aktar minn 10kg ta' oggetti fuq it-towel warmer f'xi hin wiehed.

X Tdendel xejn fuq il-virga vertikali fuq kull naha tal-apparat li jsahhan.

X Qatt m'ghandek tghatti kompletament it-towel warmer ghax dan jista' jikkawza t-tishin

zejjed. Mur fuq Lusso.com biex tattiva |-garanzija tieghek.



LUSSO

Kura tal-Klijenti: 020 3370 4057
Internazzjonali: +44 20 3370 4057



VETRO

GULVSTAENDE OPPVARMET
HANDKLEVARMER

-
—_ |

NO
INSTALLASJONS-

OG VEDLIKEHOLDSVEILEDNING
Oppbevar for fremtidig referanse L U S S O



INNLEDNING

Takk for at du kjgpte denne gulvstdende oppvarmede handklevarmeren fra Vetro.

Les denne veiledningen ngye for du installerer, bruker og rengjgr dette produktet, og oppbevar
den for fremtidig referanse.

Hvis du har spgrsmal i forbindelse med dette produktet eller veiledningen, kan du kontakte
kundeserviceteamet vart pa 020 3370 4057.

PRODUKTSETT

A Oppvarmet handklevarmer
B Bunnplate

C Skruer (x2)

D Unbrakongkkel
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TEKNISKE SPESIFIKASJONER

Effekt:

Stromkilde:

Stromforbruk:

Temperaturinnstilling/visningsomrade:

Driftstemperatur:

Belastbar effekt:

Termistor:

Temperaturngyaktighet:

Overflatetemperatur:

Vanntetthetsniva:

Knappetype:

150 W

AC230V 50Hz

<1W

45°C~70°C

0°C~70°C

<500 W

NTC-sensor

+1°C

45°C~70°C

IPX6

Bergringsknapp



VIKTIG INFORMASIJON

Fglg installasjons- og vedlikeholdsinstruksjonene i denne veiledningen
- unnlatelse av a gjgre dette kan fgre til ulykke eller tap pa egen risiko.

Handklevarmeren ma ikke plasseres over en stikkontakt eller i neerheten av brennbare gjenstander
som gardiner.

For @ unnga overoppheting, ma handklevarmeren aldri dekkes helt til.

Nar den ikke er i bruk over lengre tid, ma du s@rge for at handklevarmeren er koblet fra
stremkilden.

Kontroller at strgmforsyningen er i samsvar med merkespenningen som er angitt pa produktets
elektriske typeskilt.

Ikke heng gjenstander som veier mer enn 10 kg totalt pa handklevarmeren. Ikke la barn klatre
eller leke pa handkletgrkeren.

| det usannsynlige tilfellet av funksjonsfeil, sla av stremmen til handkletgrkeren umiddelbart og
kontakt var kundeservice for a fa hjelp.



INSTALLASJONSTRINN

For sikkerhet og riktig installasjon, ma dette produktet installeres av en fullt kvalifisert elektriker.
1 Monter handklevarmeren pa bunnplaten.
2 Sett skruene inn i bunnplaten og stram til med den medfglgende unbrakongkkelen.

3 For bruk pa bad, fjern alltid stgpselet og koble ledningene til en sikringsboks.
For bruk utenfor et bad kan produktet kobles til ved hjelp av den medfglgende pluggen eller
kobles direkte til en sikringsboks.
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Stremfgrende
ledning (brun)
Jordledning (grgnn)
Ngytral ledning
(bla)




INSTRUKSJONER FOR KONTROLLPANEL

Strom pa

Nar handklevarmeren er i hvilemodus, lyser bare stremknappen. For a sla pa handklevarmeren,
trykk lenge pa strgmknappen til temperaturdisplayet

ogsa lyser.

Angi temperatur

Trykk pa innstillingsknappen for a stille inn temperaturen pa handklevarmeren. Hver gang du
trykker pa knappen, gkes temperaturen med 5 °C, innenfor temperaturomradet 45—-70 °C. Nar den
er innstilt, slas varmefunksjonen automatisk pa nar handklevarmerens temperatur er 2 °C lavere
enn den innstilte temperaturen, og den slutter 8 varme

nar temperaturen er hgyere enn eller lik den innstilte temperaturen.

Planlegg avslaing

Mens strgmmen er pa, trykker du pa strégmknappen for a planlegge en avstengningstid mellom 1 og
24 timer. Nar den er innstilt, starter systemet nedtellingen til avslaing. Nar den er innstilt,

lagres tidsdataene og kan brukes neste gang.

Sla av
Trykk lenge pa stromknappen for a sla av handklevarmeren.



VEDLIKEHOLDSINSTRUKSJONER

Felg instruksjonene nedenfor for a rengjgre og vedlikeholde den feilfrie finishen pa dette produktet.
Feil vedlikehold vil ugyldiggjgre produktgarantien.

C sla av handklevarmeren ved strgmkilden fgr rengjgring.
C Tork av handklevarmeren forsiktig med en myk klut for & rengjgre den.
C Bruk bare handklevarmeren til & tgrke handklaer og vaskekluter.

C Pafgr et ngytralt, ikke-slipende rengjgringsmiddel kun pa en myk klut — ikke spray direkte pa
handklevarmeren.

C sla av handkletgrkeren ved strgmkilden nar den ikke er i bruk over lengre tid.

X Ikke vask handklevarmeren med vann.

X Sgrg for at innsiden av handkletgrkeren ikke kommer i kontakt med vaeske.
X lIkke heng mer enn 10 kg gjenstander pa handkletgrkeren om gangen.

X Ikke heng noe pa den vertikale stangen pa hver side av varmeren.

X Dekk aldri til handklevarmeren helt, da dette kan fgre til overoppheting. G4 til

Lusso.com for 3 aktivere garantien din.



LUSSO

Kundeservice: 020 3370 4057
Internasjonal: +44 20 3370 4057
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INSTALLATIE-

EN ONDERHOUDSHANDLEIDING
Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik L U S S O



INLEIDING

Bedankt voor de aankoop van deze Vetro-vloerstaande verwarmde handdoekverwarmer.

Lees deze handleiding zorgvuldig door voordat u dit product installeert, gebruikt en reinigt, en
bewaar deze voor toekomstig gebruik.

Als u vragen heeft over dit product of deze handleiding, neem dan contact op met onze
klantenservice op 020 3370 4057.

PRODUCTKIT

Verwarmd handdoekenrek
Bodemplaat
Schroeven (x2)
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Inbussleutel
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TECHNISCHE SPECIFICATIES

Vermogen:

Stroombron:

Stroomverbruik:
Temperatuurinstelling/weergavebereik:
Bedrijfstemperatuur:

Laadbaar vermogen:

Thermistor:
Temperatuurnauwkeurigheid:
Oppervlaktetemperatuur:
Waterdichtheidsniveau:

Knoptype:

150 W

AC230V 50Hz

<1W

45°C~70°C

0°C~70°C

<500 W

NTC-sensor

+1°C

45°C~70°C

IPX6

Aanraakknop



BELANGRIJKE INFORMATIE

Volg de installatie- en onderhoudsinstructies in deze handleiding
- als u dit niet doet, kan dit leiden tot ongevallen of schade op eigen risico.

De handdoekverwarmer mag niet boven een stopcontact of in de buurt van brandbare voorwerpen
zoals gordijnen worden geplaatst.

Om oververhitting te voorkomen, mag de handdoekverwarmer op geen enkel moment
volledig worden afgedekt.

Zorg ervoor dat de handdoekverwarmer is uitgeschakeld bij de stroombron wanneer deze
gedurende een langere periode niet wordt gebruikt.

Zorg ervoor dat de voeding overeenkomt met de nominale spanning die op het elektrische
typeplaatje van het product staat.

Hang geen voorwerpen aan de handdoekverwarmer die in totaal meer dan 10 kg wegen. Laat
kinderen niet op de handdoekverwarmer klimmen of erop spelen.

In het onwaarschijnlijke geval van een storing, schakelt u de stroom naar de handdoekverwarmer
onmiddellijk uit en neemt u contact op met onze klantenservice voor hulp.



INSTALLATIESTAPPEN

Voor de veiligheid en een correcte installatie moet dit product worden geinstalleerd door een
volledig gekwalificeerde elektricien.

1 Monteer de handdoekverwarmer op de basisplaat.
2 Steek de schroeven in de grondplaat en draai ze vast met de meegeleverde inbussleutel.

3 Verwijder voor gebruik in de badkamer altijd de stekker en sluit de draden aan op een gezekerde
aftakking.
Voor gebruik buiten een badkamer kan het product worden aangesloten met de meegeleverde
stekker of vast worden aangesloten op een gezekerde aftakking.
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Fasedraad (bruin)
Aardedraad (groen)
Neutrale draad
(blauw)




INSTRUCTIES VOOR HET BEDIENINGSPANEEL

Inschakelen

Wanneer de handdoekverwarmer in de stand-bymodus staat, brandt alleen de aan/uit-knop. Om
de handdoekverwarmer in te schakelen, drukt u lang op de aan/uit-knop totdat het
temperatuurdisplay

ook brandt.

Temperatuur instellen

Druk op de instellingsknop om de temperatuur van de handdoekverwarmer in te stellen. Elke druk
op de knop verhoogt de temperatuur met 5 °C, binnen het temperatuurinstelbereik van 45~70 °C.
Eenmaal ingesteld, wordt de verwarmingsfunctie automatisch ingeschakeld wanneer de
temperatuur van de handdoekwarmer 2 °C lager is dan de ingestelde temperatuur, en stopt deze
met verwarmen

wanneer de temperatuur hoger is dan of gelijk is aan de ingestelde temperatuur.

Uitschakeling plannen

Terwijl de stroom is ingeschakeld, drukt u op de aan/uit-knop om een uitschakeltijd tussen 1~24 uur
in te plannen. Eenmaal ingesteld, begint het systeem met het aftellen tot het uitschakelen. Eenmaal
ingesteld,

worden de tijdgegevens opgeslagen en kunnen ze de volgende keer worden gebruikt.

Uitschakelen
Druk lang op de aan/uit-knop om de handdoekverwarmer uit te schakelen.



ONDERHOUDSINSTRUCTIES

Volg de onderstaande instructies om de onberispelijke afwerking van dit product te reinigen en te
onderhouden. Bij onjuist onderhoud vervalt uw productgarantie.

C Schakel de handdoekverwarmer uit bij de stroombron voordat u hem schoonmaakt.
C Veeg de handdoekverwarmer voorzichtig schoon met een zachte doek.
C Gebruik de handdoekverwarmer alleen om handdoeken en washandjes te drogen.

C Breng een neutraal, niet-schurend reinigingsmiddel alleen aan op een zachte doek — spuit niet
rechtstreeks op de handdoekverwarmer.

C Schakel de handdoekverwarmer uit bij de stroombron als deze gedurende langere tijd niet
wordt gebruikt.

X Was de handdoekverwarmer niet met water.

X Zorg ervoor dat de binnenkant van de handdoekverwarmer niet in contact komt met
vloeistof.

X Hang niet meer dan 10 kg spullen tegelijk aan de handdoekverwarmer.
X Hang niets aan de verticale stang aan weerszijden van de verwarmer.

X Dek de handdoekverwarmer nooit volledig af, omdat dit oververhitting kan

veroorzaken. Ga naar Lusso.com om uw garantie te activeren.



LUSSO

Klantenservice: 020 3370 4057
Internationaal: +44 20 3370 4057



VETRO

STOJACY PODGRZEWACZ DO
RECZNIKOW
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INSTRUKCJA MONTAZU

| PIELEGNACII
Prosimy zachowacé na przysztosc L U S S O



WPROWADZENIE

Dziekujemy za zakup podtogowego podgrzewacza do recznikéw Vetro.

Przed instalacjg, uzytkowaniem i czyszczeniem tego produktu nalezy uwaznie przeczytaé
niniejszg instrukcje i zachowac jg do wykorzystania w przysztosci.

W przypadku jakichkolwiek pytan dotyczacych tego produktu lub instrukcji prosimy o kontakt z
naszym dziatem obstugi klienta pod numerem 020 3370 4057.

ZESTAW PRODUKTU

Podgrzewany wieszak na reczniki
Ptyta podstawy

Sruby (x2)

Klucz imbusowy
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SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Moc:

Zrodto zasilania:

Pobdr mocy:

Ustawienie temperatury / zakres
wyswietlania:

Temperatura robocza:

Moc obcigzenia:

Termistor:

Doktadnos¢ temperatury:

Temperatura powierzchni:

Stopien wodoodpornosci:

Typ przycisku:

150 W

AC 230V 50 Hz

<1W

45°C~70°C

0°C~70°C

<500 W

Czujnik NTC

+1°C

45°C~70°C

IPX6

Przycisk
dotykowy



WAZNE INFORMACIE

Postepuj zgodnie z instrukcjami instalacji i konserwacji zawartymi w niniejszej instrukcji
- nieprzestrzeganie ich moze spowodowaé wypadek lub strate na wtasne ryzyko.

Podgrzewacza do recznikéw nie wolno umieszczac nad gniazdkiem elektrycznym ani w poblizu
tatwopalnych przedmiotow, takich jak zastony.

Aby zapobiec przegrzaniu, podgrzewacza do recznikdéw nigdy nie wolno catkowicie
przykrywac.

W przypadku nieuzywania przez dtuzszy czas nalezy upewnic sie, ze podgrzewacz do recznikdéw jest
odtaczony od Zrddta zasilania.

Upewnij sie, ze napiecie zasilania jest zgodne z napieciem znamionowym podanym na tabliczce
znamionowej produktu.

Nie wieszaj na podgrzewaczu do recznikow zadnych przedmiotéw, ktdre tgcznie wazg ponad 10
kg. Nie pozwalaj dzieciom wspinac sie na podgrzewacz do recznikdw ani bawic sie na nim.

W mato prawdopodobnym przypadku awarii nalezy natychmiast wytgczy¢ zasilanie podgrzewacza do
recznikdw i skontaktowac sie z naszym dziatem obstugi klienta w celu uzyskania pomocy.



ETAPY INSTALACII

Ze wzgledow bezpieczenstwa i w celu prawidtowego montazu produkt ten musi zostac
zainstalowany przez w petni wykwalifikowanego elektryka.

1 Zamontuj podgrzewacz do recznikdw na ptycie podstawy.
2 Wkrec sruby do ptyty podstawy i dokreé je za pomocg dostarczonego klucza imbusowego.

3 W przypadku uzytkowania w tazience zawsze nalezy wyja¢ wtyczke i podtgczyé przewody do
gniazda z bezpiecznikiem.
W przypadku uzytkowania poza tazienka produkt mozna podtgczy¢ za pomocg dostarczonej
wtyczki lub bezposrednio do gniazdka z bezpiecznikiem.
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ETAPY INSTALACII

(niebieski)




INSTRUKCJE DOTYCZACE PANELU STEROWANIA

Wiaczanie

Gdy podgrzewacz do recznikdow jest w trybie gotowosci, Swieci sie tylko przycisk zasilania. Aby
wigczy¢ podgrzewacz do recznikdw, nacisnij i przytrzymaj przycisk zasilania, az zaswieci sie rowniez
réwniez sie zaswieci.

Ustawianie temperatury

Aby ustawi¢ temperature podgrzewacza do recznikéw, nacisnij przycisk ustawien. Kazde nacisniecie
przycisku spowoduje wzrost temperatury o 5°C, w zakresie ustawien temperatury 45~70°C. Po
ustawieniu funkcja ogrzewania wtgczy sie automatycznie, gdy temperatura podgrzewacza do
recznikdw bedzie o 2°C nizsza od ustawionej temperatury, i przestanie ogrzewac,

gdy temperatura bedzie wyzsza lub rowna ustawionej temperaturze.

Zaplanuj wytaczenie zasilania

Gdy zasilanie jest wtgczone, nacisnij przycisk zasilania, aby zaplanowac czas wytgczenia w zakresie 1—
24 godzin. Po ustawieniu system rozpocznie odliczanie do wytaczenia zasilania. Po ustawieniu

dane dotyczace czasu zostang zapisane i bedzie mozna ich uzy¢ nastepnym razem.

Wytgaczanie
Nacisnij i przytrzymaj przycisk zasilania, aby wytgczy¢ podgrzewacz do recznikéw.



INSTRUKCJE DOTYCZACE

Aby wyczyscié ten produkt i utrzymad jego nieskazitelne wykonczenie, postepuj zgodnie z ponizszymi
instrukcjami. Niewtfasciwa konserwacja spowoduje uniewaznienie gwarancji na produkt.

C Przed czyszczeniem odtacz podgrzewacz do recznikéw od zrédta zasilania.
C Aby wyczysci¢ podgrzewacz do recznikéw, delikatnie przetrzyj go miekka $ciereczka.
C uzywaj podgrzewacza do recznikéw wytacznie do suszenia recznikdw i $ciereczek.

C Natéz neutralny, niescierny $rodek czyszczacy tylko na miekka $ciereczke — nie rozpylaj go
bezposrednio na podgrzewacz do recznikdw.

C Odtacz podgrzewacz do recznikéw od Zrédta zasilania, gdy nie jest uzywany przez diuzszy
czas.

X Nie my¢ podgrzewacza do recznikéw woda.

X Upewnij sie, ze wnetrze podgrzewacza do recznikéw nie ma kontaktu z zadnym
ptynem.

X Nie zawiesza¢ jednoczes$nie na podgrzewaczu do recznikéw przedmiotéw o wadze przekraczajacej
10 kg.
X Nie zawieszaj niczego na pionowym drazku po obu stronach podgrzewacza.

X Nigdy nie zakrywaj catkowicie podgrzewacza do recznikéw, poniewaz moze to

spowodowac przegrzanie. Przejdz do Lusso.com, aby aktywowa¢ gwarancje.



LUSSO

Obstuga klienta: 020 3370 4057
Miedzynarodowy: +44 20 3370 4057



VETRO

AQUECEDOR DE TOALHAS DE PISO
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GUIA DE INSTALACAO

E MANUTENCAO
Guarde para consulta futura L U S S O



INTRODUCAO

Obrigado por adquirir este aquecedor de toalhas de pé Vetro.

Leia atentamente este guia antes de instalar, utilizar e limpar este produto e guarde-o para
consulta futura.

Se tiver alguma duvida em relacao a este produto ou guia, contacte a nossa equipa de
Atendimento ao Cliente através do nimero 020 3370 4057.

KIT DO PRODUTO

Aquecedor de toalhas
Placa de base
Parafusos (x2)

Chave Allen
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ESPECIFICACOES TECNICAS

Poténcia:

Fonte de alimentacgao:

Consumo de energia:

Definicdo de temperatura/Intervalo de
exibicao:

Temperatura de funcionamento:
Poténcia de carga:

Termistor:

Precisao da temperatura:
Temperatura da superficie:

Nivel de impermeabilidade:

Tipo de botao:

150 W

230V CA50Hz

<1W

45°C~70°C

0°C~70°C

<500 W

Sensor NTC

+1°C

45°C~70°C

IPX6

Botao de toque



INFORMACOES IMPORTANTES

Siga as instrucdes de instalacdao e manutencgao fornecidas neste guia
- ndo o fazer pode resultar em acidente ou perda por sua conta e risco.

O aquecedor de toalhas ndo deve ser colocado por cima de uma tomada ou perto de objetos
inflamaveis, como cortinas.

Para evitar o sobreaquecimento, o aquecedor de toalhas ndao deve estar completamente
coberto em nenhum momento.

Quando ndo estiver em uso por um periodo prolongado, certifique-se de que o aquecedor de
toalhas estd desligado da fonte de alimentacao.

Certifique-se de que a fonte de alimentagao é consistente com a tensao nominal indicada na
placa de identificagdo elétrica do produto.

N3o pendure nenhum artigo no aquecedor de toalhas que pese mais de 10 kg no total. Nao
permita que as criangas subam ou brinquem no aquecedor de toalhas.

No caso improvavel de uma avaria, desligue imediatamente a alimentac¢ao do aquecedor de toalhas e
contacte a nossa equipa de Atendimento ao Cliente para obter assisténcia.



PASSOS DE INSTALACAO

Para seguranga e instalacdo correta, este produto deve ser instalado por um eletricista totalmente
qualificado.

1 Encaixe o aquecedor de toalhas na placa de base.
2 Insira os parafusos na placa de base e aperte-os com a chave Allen fornecida.

3 Para utilizagdo na casa de banho, remova sempre a ficha e ligue os fios a uma tomada com fusivel.
Para utilizacao fora de uma casa de banho, o produto pode ser ligado usando a ficha fornecida ou
ligado permanentemente a uma tomada com fusivel.
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Fio sob tensdo
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terra (verde) Fio
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INSTRUCOES DO PAINEL DE CONTROLO

Ligar

Quando o aquecedor de toalhas estiver no modo de espera, apenas o botdo de ligar/desligar estara
aceso. Para ligar o aquecedor de toalhas, mantenha premido o botdo de ligar até que o visor de
temperatura também

também aceso.

Definir temperatura

Para definir a temperatura do aquecedor de toalhas, prima o botdo de definicdes. Cada pressao do
botdo aumentara a temperatura em 5 °C, dentro do intervalo de configuracdo de temperatura de
45~70 °C. Uma vez definida, a funcdo de aquecimento ligar-se-4 automaticamente quando a
temperatura do aquecedor de toalhas for 2 °C inferior a temperatura definida e parard de aquecer
guando a temperatura for superior ou igual a temperatura definida.

Programar desligamento

Enquanto a alimentagao estiver ligada, prima o botdo de alimentagao para programar uma hora de
desligamento entre 1 e 24 horas. Uma vez definido, o sistema iniciara a contagem decrescente para o
desligar. Uma vez definido,

os dados de temporizacao sao guardados e podem ser usados na préxima vez.

Desligar
Pressione prolongadamente o botdo de ligar/desligar para desligar o aquecedor de toalhas.



INSTRUCOES DE MANUTENCAO

Para limpar e manter o acabamento impecavel deste produto, siga as instrucdes abaixo. A
manutencado inadequada anulard a garantia do seu produto.

C Desligue o aquecedor de toalhas da fonte de alimentagdo antes de limpar.
C Para limpar, limpe suavemente o aquecedor de toalhas com um pano macio.
C utilize o aquecedor de toalhas apenas para secar toalhas e panos de banho.

C Aplique um produto de limpeza neutro e n3o abrasivo apenas num pano macio — n3o pulverize
diretamente sobre o aquecedor de toalhas.

C Desligue o aquecedor de toalhas da fonte de alimentacdo quando n3o estiver a ser utilizado
por um periodo prolongado.

X N3o lave o aquecedor de toalhas com agua.

X Certifique-se de que o interior do aquecedor de toalhas ndo entra em contacto com
qualquer liquido.

X N3o pendure mais de 10 kg de artigos no aquecedor de toalhas de cada vez.
X N3o pendure nada na barra vertical de nenhum dos lados do aquecedor.

X Nunca cubra completamente o aquecedor de toalhas, pois isso pode causar

sobreaquecimento. Aceda a Lusso.com para ativar a sua garantia.



LUSSO

Atendimento ao cliente: 020 3370 4057
Internacional: +44 20 3370 4057



VETRO

TNCALZITOR DE PROSOAPE CU SUPORT
DE PODEA
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GHID DE INSTALARE

SI INGRUJIRE
Va rugam sa pastrati pentru consultare ulterioara L U S S O



INTRODUCERE

Va multumim ca ati achizitionat acest incalzitor de prosoape Vetro cu montare pe podea.

Va rugam sa cititi cu atentie acest ghid Thainte de a instala, utiliza si curata acest produs si sa il
pastrati pentru consultare ulterioara.

Daca aveti intrebari cu privire la acest produs sau la acest ghid, va rugam sa contactati echipa
noastra de servicii pentru clienti la 020 3370 4057.

KITUL PRODUSULUI

incdlzitor de prosoape
Placa de baza
Suruburi (x2)

Cheie imbus
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SPECIFICATII TEHNICE

Putere: 150 W
Sursa de alimentare: AC230V 50Hz
Consum de energie: <1W

Setarea temperaturii/Intervalul de afisare: 45°C~70°C

Temperatura de lucru: 0°C~70°C
Putere incarcabila: <500 W
Termistor: Senzor NTC
Precizia temperaturii: +1°C
Temperatura suprafetei: 45°C~70°C
Nivel de impermeabilitate: IPX6

Tip buton: Buton tactil



INFORMATII IMPORTANTE

Va rugam sa urmati instructiunile de instalare si intretinere furnizate in acest ghid
- nerespectarea acestora poate duce la accidente sau pierderi pe propriul risc.

Tncdlzitorul de prosoape nu trebuie amplasat deasupra unei prize de alimentare sau in apropierea
unor obiecte inflamabile, cum ar fi perdelele.

Pentru a preveni supraincalzirea, incalzitorul de prosoape nu trebuie sa fie niciodata
acoperit complet.

Cand nu este utilizat pentru o perioada indelungata, asigurati-va ca incalzitorul de prosoape este
deconectat de la sursa de alimentare.

Asigurati-va ca sursa de alimentare este conforma cu tensiunea nominala indicata pe placuta de
identificare electrica a produsului.

Nu atarnati pe incalzitorul de prosoape obiecte care cantaresc in total peste 10 kg. Nu permiteti
copiilor sa se urce sau sa se joace pe incalzitorul de prosoape.

Tn cazul putin probabil al unei defectiuni, opriti imediat alimentarea incélzitorului de prosoape si
contactati echipa noastra de asistenta pentru clienti pentru asistenta.



PAS|I DE INSTALARE

Pentru siguranta si instalare corecta, acest produs trebuie instalat de un electrician complet
calificat.

1 Montati incalzitorul de prosoape pe placa de baza.
2 Introduceti suruburile in placa de baza si strangeti-le folosind cheia imbus furnizata.

3 Pentru utilizarea in baie, scoateti intotdeauna stecherul si conectati firele la o priza cu siguranta.
Pentru utilizarea in afara baii, produsul poate fi conectat folosind stecherul furnizat sau cablat
direct la o priza cu siguranta.
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Fir sub tensiune
(maro) Fir de
impamantare

(verde) Fir neutru

(albastru)




INSTRUCTIUNI PENTRU PANOUL DE COMANDA

Pornire

Cand incalzitorul de prosoape este in modul de asteptare, doar butonul de alimentare va fi aprins.
Pentru a porni incalzitorul de prosoape, apasati lung butonul de alimentare pana cand afisajul de
temperatura este

aprins si el.

Setarea temperaturii

Pentru a seta temperatura incalzitorului de prosoape, apasati butonul de setari. Fiecare apasare a
butonului va creste temperatura cu 5°C, in intervalul de setare a temperaturii de 45~70°C. Odata
setatd, functia de incalzire se va activa automat atunci cand temperatura incalzitorului de prosoape
este cu 2°C mai mica decat temperatura setata si va opri incalzirea

cand temperatura este mai mare sau egala cu temperatura setata.

Programarea opririi

n timp ce alimentarea este pornit3, apasati butonul de alimentare pentru a programa o ord de oprire
intre 1~24 de ore. Odata setat, sistemul va incepe numaratoarea inversa pana la oprire. Odata setate,
datele de temporizare sunt salvate si pot fi utilizate data viitoare.

Oprire
Apasati lung butonul de alimentare pentru a opri incalzitorul de prosoape.



INSTRUCTIUNI DE INTRETINERE

Pentru a curata si a mentine finisajul impecabil al acestui produs, urmati instructiunile de mai jos.
Intretinerea necorespunzatoare va anula garantia produsului.

C inainte de curatare, deconectati incilzitorul de prosoape de la sursa de alimentare.
C Pentru a-l curita, stergeti usor incilzitorul de prosoape cu o carpa moale.
C utilizati inc3lzitorul de prosoape numai pentru a usca prosoapele si lavetele.

C Aplicati un detergent neutru, neabraziv, numai pe o carpd moale — nu pulverizati direct pe
incalzitorul de prosoape.

C Opriti inc3lzitorul de prosoape de la sursa de alimentare atunci cand nu este utilizat pentru o
perioada indelungata.

X Nu spalati incalzitorul de prosoape cu ap3.

X Asigurati-va c3 interiorul incilzitorului de prosoape nu intrd in contact cu niciun lichid.

X Nu atarnati simultan articole care cantaresc mai mult de 10 kg pe incélzitorul de prosoape.
X Nu agétati nimic pe bara vertical de pe fiecare parte a incilzitorului.

X Nu acoperiti niciodata complet incalzitorul de prosoape, deoarece acest lucru poate

provoca supraincalzirea. Accesati Lusso.com pentru a va activa garantia.



LUSSO

Asistenta clienti: 020 3370 4057
International: +44 20 3370 4057



VETRO

PODLAHOVY VYHRIEVANY OHRIEVAC
UTERAKOV

DRO71

SK
INSTALACIA
A STAROSTLIVOSTI

Uschovajte si ju na buduce poutzitie



UVvoD

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento podlahovy vyhrievany ohrieva¢ uterakov Vetro.

Pred inStaldciou, pouzivanim a Cistenim tohto vyrobku si pozorne precitajte tuto prirucku a
uschovajte ju na buduce poutzitie.

Ak mate akékolvek otazky tykajlce sa tohto vyrobku alebo prirucky, obratte sa na nas tim
zdkaznickeho servisu na ¢isle 020 3370 4057.

SUPRAVA PRODUKTU

Vyhrievany ohrievac uterakov
Zakladna doska

Skrutky (x2)

Imbusovy kluc

OO0 w»

"2 a |




TECHNICKE SPECIFIKACIE
Vykon:
Zdroj napajania:

Spotreba energie:

Nastavenie teploty/rozsah zobrazenia:

Prevadzkova teplota:

ZatazZitelny vykon:

Termistor:

Presnost teploty:

Povrchova teplota:

Uroven vodotesnosti:

Typ tlacidla:

150 W

AC 230V 50 Hz

<1W

45°C-70°C

0°C~70°C

<500 W

Snimac¢ NTC

+1°C

45°C~70°C

IPX6

Dotykové
tlacidlo



DOLEZITE INFORMACIE

Postupujte podla pokynov na instaldciu a udrzbu uvedenych v tejto prirucke
- ak tak neurobite, mdzZe to mat za nasledok nehodu alebo stratu na vase vlastné riziko.

Ohrievac uterdkov nesmie byt umiestneny nad elektrickou zasuvkou alebo v blizkosti horlavych
predmetov, ako su zavesy.

Aby sa zabranilo prehriatiu, ohrievac uterakov nesmie byt nikdy Uplne zakryty.
Ak ohrievac uterakov dlhsi ¢as nepouzivate, uistite sa, Ze je odpojeny od zdroja napajania.

Uistite sa, Ze napajaci zdroj je v sulade s menovitym napatim uvedenym na elektrickom
typovom Stitku vyrobku.

Na ohrievac uterdkov nevesajte zZiadne predmety, ktoré vazia celkovo viac ako 10 kg. Nedovolte
detom, aby na ohrievac uterakov liezli alebo sa na nom hrali.

V nepravdepodobnom pripade poruchy okamzite vypnite napajanie ohrievaca uterakov a poziadajte
0 pomoc nas tim zakaznickeho servisu.



POSTUP INSTALACIE

Z dévodu bezpeénosti a spravnej instalacie musi tento vyrobok nainstalovat plne kvalifikovany
elektrikar.

1 Namontujte ohrievac uterakov na zakladnu dosku.
2 Vlozte skrutky do zakladnej dosky a utiahnite ich pomocou dodaného imbusového kliuca.

3 Pri poutziti v kipelni vidy odstrante zastrcku a pripojte vodice k poistkovej skrini.
Pri pouZziti mimo kupelne moze byt vyrobok pripojeny pomocou dodanej zastrcky alebo pevne
zapojeny do poistkovej skrinky.
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Vodi¢ pod napatim
(hnedy)
Uzemnovaci vodi¢
(zeleny) Neutralny
vodic¢ (modry)




POKYNY K OVLADACIEMU PANELU

Zapnutie

Ked je ohrievac uterdkov v pohotovostnom rezime, svieti iba tlacidlo napdjania. Ak chcete zapnut
ohrievac uterakov, dlho stlacte tlacidlo napajania, kym sa nerozsvieti aj

tiez rozsvieti.

Nastavenie teploty

Ak chcete nastavit teplotu ohrievaca uterdkov, stlacte tlacidlo nastaveni. Kazdym stlacenim tlacidla
sa zvysi teplota o 5 °C v rozsahu nastavenia teploty 45 ~ 70 °C. Po nastaveni sa funkcia ohrevu
automaticky zapne, ked bude teplota ohrievaca uterdkov o 2 °C nizSia ako nastavena teplota, a
prestane ohrievat,

ked' je teplota vyssSia alebo rovna nastavenej teplote.

Naplanovanie vypnutia

Ked'je zariadenie zapnuté, stlacenim tlacidla napajania naplanujete ¢as vypnutia v rozmedzi 1 az 24
hodin. Po nastaveni systém spusti odpocitavanie do vypnutia. Po nastaveni

sa Udaje o nac¢asovani uloZia a mozu sa pouzit nabuduce.

Vypnutie
DIhym stlac¢enim vypinaca vypnite ohrievac uterdkov.



POKYNY NA STAROSTLIVOST

Ak chcete vycistit tento vyrobok a udrziavat jeho bezchybny vzhlad, postupujte podla nizsie
uvedenych pokynov. Nespravna udrzba zrusi platnost zaruky na vas vyrobok.

C Pred ¢istenim vypnite ohrieva¢ uterdkov v zdroji napajania.
C Pri &isteni ohrieva¢ uterakov jemne utrite makkou handri¢kou.
C Ohrieva¢ uterakov pouzivajte iba na sudenie uterakov a Ziniek.

C Naneste neutralny, neabrazivny ¢istiaci prostriedok iba na makkd handri¢ku — nestriekajte
priamo na ohrievac uterakov.

C Vypnite ohrieva¢ uterakov pri zdroji napéjania, ak ho dlhgiu dobu nepouZivate.

X Neumyvajte ohrieva¢ uterakov vodou.

X Zabezpette, aby vnutro ohrievaca uterdkov neprislo do kontaktu so Ziadnou
kvapalinou.

X Nikdy nevesajte na ohrievac uterakov predmety s hmotnostou vyssou ako 10 kg.
X Nezavesuijte ni¢ na zvislt ty¢ na Ziadnej strane ohrievaca.

X Nikdy Uplne nezakryvajte ohrieva¢ uterakov, pretoze to mdze spdsobit prehriatie.

Prejdite na stranku Lusso.com a aktivujte si zaruku.



LUSSO

Starostlivost o zakaznikov: 020 3370 4057
Medzinarodné: +44 20 3370 4057



VETRO

STOJECI GRELNIK BRISAC
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NAVODILA ZA NAMESTITEV

IN NEGO
Prosimo, shranite za prihodnjo uporabo L U S S O



UvoD

Zahvaljujemo se vam za nakup talnega ogrevanega grelca za brisace Vetro.

Pred namestitvijo, uporabo in ¢iS¢enjem tega izdelka natancno preberite ta priro¢nik in ga
shranite za prihodnjo uporabo.

Ce imate kakr$na koli vprasanja v zvezi s tem izdelkom ali navodili, se obrnite na na%o ekipo za
pomoc strankam na 020 3370 4057.

KOMPLET IZDELKA

A Grelnik brisac
B Osnovna plosca
C Vijaki (x2)

D Imbus kljuc
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TEHNICNE SPECIFIKACIJE

Moc:
Vir napajanja:

Poraba energije:

Nastavitev temperature/obmocje prikaza:

Delovna temperatura:

Moc obremenitve:

Termistor:

Natancnost temperature:

Temperatura povrsine:

Stopnja vodoodpornosti:

Vrsta gumba:

150 W

AC 230V 50 Hz

<1W

45°C~70°C

0°C~70°C

<500 W

Senzor NTC

+1°C

45°C~70°C

IPX6

Gumb na dotik



POMEMBNE INFORMACUE

Upostevajte navodila za namestitev in vzdrZevanje v tem priro¢niku
— Ce tega ne storite, lahko pride do nesrece ali izgube na lastno odgovornost.

Grelnika brisa€ ne smete postaviti nad elektri¢no vti¢nico ali v bliZzino vnetljivih predmetov, kot so
zavese.

Da bi preprecili pregrevanje, grelnika brisac nikoli ne smete popolnoma pokriti.
Ko grelnika brisac dlje ¢asa ne uporabljate, poskrbite, da je izklopljen iz vira napajanja.

Prepricajte se, da je napajanje skladno z nazivno napetostjo, navedeno na elektricni tipski
ploscici izdelka.

Na grelec za brisace ne obesajte predmetov, ki skupaj tehtajo vec¢ kot 10 kg. Otrokom ne
dovolite, da plezajo ali se igrajo na grelniku brisac.

V malo verjetnem primeru okvare takoj izklopite napajanje grevalnika brisaC in se za pomoc obrnite
na naso sluzbo za pomoc strankam.



KORAKI NAMESTITVE

Zaradi varnosti in pravilne namestitve mora ta izdelek namestiti usposobljen elektricar.
1 Pritrdite grelnik brisa¢ na osnovno plosco.
2 Vstavite vijake v osnovno plosco in jih privijte s priloZzenim imbus klju¢em.

3 Zauporabo v kopalnici vedno odstranite vtic in prikljucite Zice na varovalko.
Za uporabo izven kopalnice lahko izdelek prikljucite z uporabo priloZzenega vtica ali pa ga trdno
prikljucite na varovalko.

E—
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Zica pod napetostjo
(rjava) Ozemljitvena
Zica (zelena)
Nevtralna Zica
(modra)




NAVODILA ZA UPORABO NADZORNE PLOSCE

Vklop

Ko je grelec za brisace v stanju pripravljenosti, sveti samo gumb za vklop. Ce Zelite vklopiti grelec za
brisace, pritisnite gumb za vklop in ga drzZite, dokler se ne prizge tudi prikazovalnik

tudi zasveti.

Nastavitev temperature

Za nastavitev temperature grelnika brisac pritisnite gumb za nastavitve. Z vsakim pritiskom na
gumb se temperatura poveca za 5 °C v obmocju nastavitve temperature 45—-70 °C. Ko je nastavitev
opravljena, se funkcija ogrevanja samodejno vklopi, ko je temperatura grelnika brisac za 2 °C nizja
od nastavljene temperature, ogrevanje pa se ustavi,

ko je temperatura visja ali enaka nastavljeni temperaturi.

Nacrtovanje izklopa

Ko je napajanje vklopljeno, pritisnite gumb za vklop, da nastavite ¢as izklopa med 1 in 24 urami. Ko je
nastavljen, bo sistem zacel odStevati ¢as do izklopa. Ko je nastavljen,

se podatki o ¢asu shranijo in jih je mogoce uporabiti naslednjic.

Izklop
Dolgo pritisnite gumb za vklop, da izklopite grelec za brisace.



NAVODILA ZA NEGO

Za Cis€enje in ohranjanje brezhibnega videza tega izdelka upoStevajte spodnja navodila. Nepravilno
vzdrZevanje bo razveljavilo garancijo za izdelek.

vev v

C Pred ¢is¢enjem izklopite grelec za brisage na viru napajanja.
C za ¢igtenje grelnik brisa¢ nezno obrisite z mehko krpo.
C Grelec za brisage uporabljajte samo za susenje brisa¢ in krp.

C Nevtralno, neabrazivno ¢istilo nanesite samo na mehko krpo — ne préite neposredno na grelec za
brisace.

C i1zklopite grelec za brisace na viru napajanja, ko ga dlje ¢asa ne uporabljate.

X Grelnika brisa¢ ne perite z vodo.

X Poskrbite, da notranjost grelnika brisa¢ ne pride v stik s teko¢ino.

X Na grelec za brisace nikoli ne obesajte predmetov, ki skupaj tehtajo ve¢ kot 10 kg.
X Na navpi¢no palico na obeh straneh grelnika ne obesajte nicesar.

X Grelnika brisa¢ nikoli ne prekrijte v celoti, saj lahko to povzroéi pregrevanje. Pojdite na

Lusso.com, da aktivirate garancijo.



LUSSO

Pomoc strankam: 020 3370 4057
Mednarodno: +44 20 3370 4057



VETRO

GOLVSTAENDE UPPVARMD
HANDDUKSVARMARE

DRO71

SV
INSTALLATIONS-
OCH SKOTSEL

Behall for framtida referens



INLEDNING

Tack for att du kopte denna golvstaende uppvarmda handdukstork Vetro.

Las denna guide noggrant innan du installerar, anvander och rengér denna produkt, och behall
den for framtida referens.

Om du har nagra fragor angaende denna produkt eller bruksanvisningen, vanligen kontakta var
kundtjanst pa 020 3370 4057.

PRODUKTKIT

A Uppvarmd handdukstork
B Bottenplatta

C Skruvar (x2)

D Insexnyckel
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TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Effekt: 150 W
Stromkalla: AC230V 50Hz
Stromforbrukning: <1W
Temperaturinstallning/visningsintervall: 45 °C~70 °C
Arbetstemperatur: 0°C~70°C
Laddningsbar effekt: <500 W
Termistor: NTC-sensor
Temperaturprecision: +1°C
Yttemperatur: 45 °C~70°C
Vattentathetsniva: IPX6

Knapptyp: Pekknapp



VIKTIG INFORMATION

Vanligen folj installations- och underhallsinstruktionerna i denna bruksanvisning
- underlatenhet att gora detta kan leda till olycka eller forlust pa egen risk.

Handduksvarmen far inte placeras ovanfor ett eluttag eller ndra brandfarliga foremal som gardiner.
For att forhindra 6verhettning far handduksvarmen aldrig vara helt tackt.
Nar den inte anvands under en langre tid, se till att handduksvarmen ar avstangd fran stromkallan.

Se till att stromforsorjningen 6verensstammer med den markspanning som anges pa
produktens elektriska markskylt.

Hang inte nagra féremal pa handduksvarmen som vager mer an 10 kg totalt. Lat inte barn
klattra eller leka pa handduksvarmen.

| det osannolika fallet av ett fel, stang omedelbart av strommen till handdukvarmaren och kontakta
var kundtjanst for hjalp.



INSTALLATIONSSTEG

For sikerhet och korrekt installation maste denna produkt installeras av en fullt kvalificerad
elektriker.

1 Montera handduksvarmen pa bottenplattan.
2 Sattin skruvarna i bottenplattan och dra at med den medféljande insexnyckeln.

3 For anvandning i badrum, ta alltid bort kontakten och anslut ledningarna till en sakringsplint.
For anvandning utanfor ett badrum kan produkten anslutas med den medfdljande kontakten eller
hardkopplas till en sdkringsplint.
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Stromférande
ledning (brun)
Jordledning (gron)
Neutral ledning
(bla)




INSTRUKTIONER FOR KONTROLLPANELEN

Strom pa

Nar handdukvarmaren ar i standby-ldage lyser endast strombrytaren. For att sla pa
handdukvarmaren, tryck lange pa strombrytaren tills temperaturdisplayen

ocksa lyser.

Stall in temperatur

For att stdlla in temperaturen pa handduksvarmen, tryck pa installningsknappen. Varje tryck pa
knappen okar temperaturen med 5 °C, inom temperaturinstallningsintervallet 45~70 °C. Nar den
val ar installd slas varmefunktionen automatiskt pa nar handdukvarmarens temperatur ar 2 °C
lagre an den installda temperaturen, och den slutar varma

nar temperaturen ar hogre an eller lika med den installda temperaturen.

Schemaldgg avstangning

Medan strommen ar pa, tryck pa strombrytaren for att schemalagga en avstangningstid mellan 1~24
timmar. Nar den ar installd startar systemet nedrakningen till avstangning. Nar den val ar installd,
sparas tidsdata och kan anvandas ndsta gang.

Avstangning
Tryck lange pa strombrytaren for att stanga av handdukvarmaren.



SKOTSELANVISNINGAR

Folj instruktionerna nedan for att rengora och bibehalla den felfria finishen pa denna produkt.
Felaktigt underhall upphaver din produktgaranti.

C Koppla bort handdukvirmaren fran strémkillan fére rengéring.
C Torka forsiktigt av handduksvarmen med en mjuk trasa fér att rengdra den.
C Anvind endast handdukstorkaren fér att torka handdukar och tvattlappar.

C Applicera ett neutralt, icke-slipande rengéringsmedel endast pa en mjuk trasa — spraya inte
direkt pa handduksvarmen.

C stiang av handduksvarmen vid strémkallan nar den inte anvands under en langre tid.

X Tvitta inte handduksvarmaren med vatten.

X Se till att handdukvarmarens insida inte kommer i kontakt med nagon vitska.
X Hang inte mer dn 10 kg foremal pa handduksvirmen samtidigt.

X Hing inte nagot pa den vertikala stangen pa nagon av handdukvirmarens sidor.

X Tick aldrig handduksvarmaren helt, eftersom detta kan orsaka 6verhettning. G4 till

Lusso.com for att aktivera din garanti.



LUSSO

Kundtjanst: 020 3370 4057
Internationellt: +44 20 3370 4057



	Vetro Floorstanding Heated Towel Warmer_DR071_Install Guide
	Vetro_Floorstanding_Heated_Towel_Warmer_DR071_Install_Guide_ar
	المواصفات الفنية
	معلومات مهمة
	تعليمات لوحة التحكم
	التشغيل
	ضبط درجة الحرارة
	جدولة إيقاف التشغيل
	إيقاف التشغيل

	تعليمات العناية

	Vetro_Floorstanding_Heated_Towel_Warmer_DR071_Install_Guide.bg
	Vetro_Floorstanding_Heated_Towel_Warmer_DR071_Install_Guide.cs
	Vetro_Floorstanding_Heated_Towel_Warmer_DR071_Install_Guide.da
	Vetro_Floorstanding_Heated_Towel_Warmer_DR071_Install_Guide.de
	Vetro_Floorstanding_Heated_Towel_Warmer_DR071_Install_Guide.el
	Vetro_Floorstanding_Heated_Towel_Warmer_DR071_Install_Guide.es-ES
	Vetro_Floorstanding_Heated_Towel_Warmer_DR071_Install_Guide.et
	Vetro_Floorstanding_Heated_Towel_Warmer_DR071_Install_Guide.fi
	Vetro_Floorstanding_Heated_Towel_Warmer_DR071_Install_Guide.fr-FR
	Vetro_Floorstanding_Heated_Towel_Warmer_DR071_Install_Guide.hr
	Vetro_Floorstanding_Heated_Towel_Warmer_DR071_Install_Guide.hu
	Vetro_Floorstanding_Heated_Towel_Warmer_DR071_Install_Guide.is
	Vetro_Floorstanding_Heated_Towel_Warmer_DR071_Install_Guide.it
	Vetro_Floorstanding_Heated_Towel_Warmer_DR071_Install_Guide.lt
	Vetro_Floorstanding_Heated_Towel_Warmer_DR071_Install_Guide.lv
	Vetro_Floorstanding_Heated_Towel_Warmer_DR071_Install_Guide.mt
	Vetro_Floorstanding_Heated_Towel_Warmer_DR071_Install_Guide.nb
	Vetro_Floorstanding_Heated_Towel_Warmer_DR071_Install_Guide.nl-NL
	Vetro_Floorstanding_Heated_Towel_Warmer_DR071_Install_Guide.pl
	Vetro_Floorstanding_Heated_Towel_Warmer_DR071_Install_Guide.pt-PT
	Vetro_Floorstanding_Heated_Towel_Warmer_DR071_Install_Guide.ro
	Vetro_Floorstanding_Heated_Towel_Warmer_DR071_Install_Guide.sk
	Vetro_Floorstanding_Heated_Towel_Warmer_DR071_Install_Guide.sl
	Vetro_Floorstanding_Heated_Towel_Warmer_DR071_Install_Guide.sv

